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VALO LATAUKSEN AIKANA

VALO KÄYTÖN AIKANA

PÖLYSÄILIÖN TYHJENTÄMINEN
• Tøm støvsugeren, så snart snavset når MAX-niveauet – må ikke overfyldes. Brug 

af maskinen, når snavs er over MAX-linjen, kan medføre, at snavset når filteret, og 
hyppigere vedligeholdelse vil være påkrævet.

• Varmista, että laite on irrotettu laturista ennen läpinäkyvän pölysäiliön 
tyhjentämistä. Varo vetämästä ON-kytkintä.

• On suositeltavaa irrottaa putki ja lattiasuulake ennen pölysäiliön tyhjennystä.
• Sulje läpinäkyvä pölysäiliö tiiviisti muovipussiin tyhjennyksen aikana välttääksesi 

kosketusta pölyn ja allergisoivien aineiden kanssa.
• Irrota lika pitämällä kiinni laitteen kahvasta, vetämällä punainen vipu taakse ja 

nostamalla ylös sykloniosan irrottamiseksi. Jatka, kunnes säiliön tyvi avautuu 
automaattisesti ja vapauttaa lian.

• Poisa läpinäkyvä pölysäiliö varovasti pussista.
• Sulje pussi tiiviisti ja hävitä tavalliseen tapaan.
• Sulje työntämällä sykloniosaa alaspäin, kunnes se on normaalissa asennossa, 

ja sulje säiliön tyvi manuaalisesti – tyviosa napsahtaa, kun se lukittuu 
tukevasti paikalleen.

LÄPINÄKYVÄN PÖLYSÄILIÖN PUHDISTAMINEN
• Varmista, että laite on irrotettu laturista ennen läpinäkyvän pölysäiliön irrottamista. 

Varo vetämästä ON-kytkintä.
• Irrota putki ja lattiasuulake.
• Sykloniosa irrotetaan pitämällä kiinni laitteen kahvasta, vetämällä punaista vipua 

itseäsi kohti ja nostamalla ylös, kunnes säiliö aukeaa, painamalla sitten punaista 
painiketta syklonin takana ja nostamalla sykloniosa ulos.

• Läpinäkyvä säiliö irrotetaan laitteesta vetämällä tyvessä olevaa punaista 
salpaa, liu'uttamalla läpinäkyvä säiliö alas ja vetämällä se varovasti eteenpäin 
päärungosta irti.

• Puhdista läpinäkyvä pölysäiliö vain kostealla liinalla.
• Älä käytä läpinäkyvän pölysäiliön puhdistamiseen puhdistus- tai kiillotusaineita 

tai ilmanraikastimia.
• Älä pane läpinäkyvää pölysäiliötä astianpesukoneeseen.
• Varmista, että läpinäkyvä pölysäiliö on täysin kuiva ennen kuin kiinnität 

sen paikalleen.
• Läpinäkyvä säiliö palautetaan paikalleen kohdistamalla läpinäkyvän säiliön 

kannakkeet päärungon uriin ja liu'uttamalla säiliötä ylöspäin paikalleen, kunnes 
salpa napsahtaa.

• Vie sykloniosa takaisin päärungon uriin ja työnnä alaspäin, kunnes se on 
normaalissa asennossaan. Sulje sitten manuaalisesti säiliön tyviosa – tyviosa 
napsahtaa, kun se lukittuu tukevasti paikalleen.

PESTÄVÄT OSAT
Laitteessasi on pestäviä osia, jotka vaativat säännöllistä puhdistusta. Noudata alla 
olevia ohjeita.

HARJASUULAKKEEN PESEMINEN
• Laitteessasi on pestävä harjasuulake. Tarkista ja pese se suorituskyvyn 

ylläpitämiseksi säännöllisesti seuraavien ohjeiden mukaan.
• Varmista, että laite on irrotettu laturista ennen harjasuulakkeen irrottamista. Varo 

vetämästä ON-kytkintä.

HARJASUULAKKEIDEN POISTAMINEN, PESEMINEN JA VAIHTO:

• Katso alla olevien ohjeiden vieressä olevia Harjasuulakkeen peseminen -kuvia.
• Käännä puhdistuspää alassuin niin, että puhdistuspään alapuoli on sinuun 

päin. Käännä kiinnitintä kolikolla neljänneksen verran vastapäivään 
lukitsemattomaan asentoon.

• Kierrä päätytulppa avoimeen asentoon. Liu'uta harjasuulake varoen 
puhdistuspäästä poispäin.

• Poista päätytulppa harjasuulakkeesta.
• Huuhtele harjasuulakkeita juoksevan veden alla ja hankaa kevyesti nukka ja 

lika pois.
• Aseta harjasuulake kuvan mukaisesti pystyasentoon. Anna kuivua täysin vähintään 

24 tunnin ajan.
• Tarkista ennen vaihtoa, että harjasuulake on kuivunut täysin.
• Kiinnitä päätytulppa uudelleen harjasuulakkeeseen.
• Liu'uta harjasuulake takaisin puhdistuspäähän moottorin ympärille. Päätytulpan 

pitäisi olla kuvan mukaisesti avoimessa asennossa. Kun päätytulppa on 
paikallaan, kierrä se takaisin suljettuun asentoon.

• Sulje kiinnitin kääntämällä sitä neljänneskierroksen verran myötäpäivään. 
Varmista, että kiinnitin on suljettu kokonaan ja että harjasuulake on 
kiinnitetty tukevasti.

SUODATTIMIEN PESEMINEN
• Laitteessa on kaksi pestävää suodatinta. Pese suodattimet vähintään kerran kuussa 

seuraavien ohjeiden mukaisesti suorituskyvyn säilyttämiseksi. Pesu voi olla tarpeen 
useammin, jos käyttäjä imuroi hienoa pölyä, käyttää pääasiassa voimakasta imua 
tai käyttää laitetta hyvin usein.

SUODATTIMEN A PESEMINEN
• Varmista, että laite on irrotettu laturista ennen suodattimen irrottamista. Varo 

vetämästä ON-kytkintä.
• Tarkasta ja pese suodatin säännöllisesti ohjeiden mukaan 

suorituskyvyn ylläpitämiseksi.
• Suodatin voidaan joutua pesemään tavallista useammin, jos pölynimurilla 

puhdistetaan hienoa pölyä tai sitä käytetään pääasiassa tehokkaan imun tilassa.
• Irrota suodatin nostamalla se pois laitteen yläosasta.
• Pese suodatin ainoastaan kylmällä vedellä. Älä käytä kuumaa vettä tai pesuaineita.
• Huuhtele suodattimen ulkopintoja, kunnes vesi on kirkasta.
• Purista ja väännä suodatinta molemmilla käsillä, jotta ylimääräinen vesi valuu pois.
• Anna suodattimen kuivua vähintään 24 tuntia.
• Mitään koneen osaa ei saa panna astianpesukoneeseen, pyykinpesukoneeseen, 

kuivausrumpuun, uuniin, mikroaaltouuniin tai avotulen lähelle.
• Aseta kuiva suodatin takaisin laitteen yläosaan. Varmista, että se on 

kunnolla paikallaan.

SUODATTIMEN B PESEMINEN
• Irrota suodatin kääntämällä sitä vastapäivään auki-asentoon ja vetämällä se 

pois laitteesta.
• Pese suodattimen sisäosa kylmän juoksevan veden alla suodatinta samalla 

pyörittäen, jotta kaikki laskokset puhdistuvat.
• Napauta suodatinta kevyesti pesualtaan reunaan useita kertoja lian irrottamiseksi.
• Toista prosessi 4–5 kertaa, kunnes suodatin on puhdas.
• Aseta suodatin pystyasentoon siten että suodattimen yläosa osoittaa ylöspäin ja 

anna kuivua vähintään 24 tuntia
• Asenna suodatin takaisin palauttamalla se auki-asentoon ja kääntämällä 

myötäpäivään, kunnes se napsahtaa paikalleen.

TUKOKSET — AUTOMAATTINEN VIRRANKATKAISU
• Laitteessa on automaattinen virrankatkaisu.
• Jos jokin laitteen osa tukkeutuu, laitteen virta saattaa katketa automaattisesti.
• Tämä tapahtuu sen jälkeen, kun moottori saa useita impulsseja (ts. kytketään 

nopeasti peräkkäin päälle ja pois päältä).
• Anna jäähtyä ennen tukosten etsintää.
• Varmista, että laite on irrotettu laturista ennen tukosten tarkistusta. Näiden 

varotoimien laiminlyönti voi aiheuttaa henkilövahinkoja.
• Poista tukos ennen kuin jatkat laitteen käyttöä.
• Kiinnitä kaikki osat tukevasti paikoilleen ennen laitteen käyttöä.
• Takuu ei kata tukosten poistamista.

TUKOSTEN TARKASTAMINEN
Jos kuulet moottorin sykkivän, se tarkoittaa, että tuotteessa on tukos. Paikanna 
tukos seuraavasti:

• Varmista, että laite on irrotettu laturista ennen tukoksen etsimistä. Varo vetämästä 
ON-kytkintä.

• Älä pidä laitetta käynnissä tarkastaessasi sitä tukosten varalta. Näiden varotoimien 
laiminlyönti voi aiheuttaa henkilövahinkoja.

• Varo teräviä esineitä tukoksia tarkastaessasi.
• Tukosten tarkastamiseksi laitteen päärungossa irrota läpinäkyvä säiliö ja sykloni 

läpinäkyvän säiliön puhdistuksessa annettujen ohjeiden mukaisesti ja poista 
tukokset. Katso lisäohjeita "Itsepäiset tukokset" -osion piirroksista.

Lataa, vähäinen akkuvirta.

Lataa, akku on melkein täyteen ladattu.

 Virhe laturissa, ota yhteyttä Dysonin 
asiakaspalveluun.

Lataa, akku on puoliksi täyteenladattu.

Täysi lataus.

Virhe akussa, ota yhteyttä Dysonin 
asiakaspalveluun

Akku melkein täynnä.

Akku melkein tyhjä.

Virhe akussa, ota yhteyttä Dysonin 
asiakaspalveluun

Akku puoliksi täynnä.

Akku tyhjä, tarvitsee 
latausta.

Virhe rungossa – ota yhteyttä Dysonin 
asiakaspalveluun.
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• Jos et pysty poistamaan tukosta, saatat joutua poistamaan harjasuulakkeen. Irrota 
riippulukolla merkitty kiinnitin kolikon avulla. Poista tukos. Aseta harjasuulake 
paikalleen ja kiinnitä se kiristämällä kiinnike. Varmista ennen laitteen käyttöä, että 
harjasuulake on tukevasti kiinni.

• Tässä tuotteessa on hiilikuituharjat. Ole varovainen, jos kosket niihin, sillä ne voivat 
aiheuttaa lievää ihon ärtymistä. Pese kätesi harjasten käsittelyn jälkeen.

• Kiinnitä kaikki osat tukevasti paikoilleen ennen laitteen käyttöä.
• Takuu ei kata tukosten poistamista.

LATAUS JA SÄILYTYS
• Laite sammuu, jos akun lämpötila laskee alle 3 °C:n. Tämä suojelee moottoria 

ja akkua. Älä lataa laitetta ja siirrä sitä sitten säilytystä varten paikkaan, jossa 
lämpötila on alle 3 °C.

• Pidentääksesi akun käyttöikää vältä lataamista heti akun tyhjentymisen jälkeen. 
Anna akun jäähtyä muutaman minuutin ajan.

• Vältä laitteen käyttöä akun ollessa lattiapintaa vasten. Tämä auttaa laitetta 
käymään viileämpänä ja pidentää akun latauksen kestoa ja käyttöikää.

AKUN TURVAOHJEET
• Jos akku on vaihdettava, ota yhteys Dysonin asiakaspalveluun.
• Käytä ainoastaan Dyson-laturia.
• Akku on suljettu yksikkö, joka ei normaaleissa olosuhteissa aiheuta vaaroja. Jos 

akusta kuitenkin jostain syystä vuotaa nestettä, nesteeseen ei saa koskea, vaan 
tulee noudattaa seuraavia varotoimia:

 – Aineen joutuminen iholle: voi aiheuttaa ihoärsytystä. Pese saippualla ja vedellä.
 – Aineen hengittäminen: voi aiheuttaa hengitysteiden ärtymistä. Siirry raittiiseen 
ilmaan ja käänny lääkärin puoleen.

 – Aineen joutuminen silmiin: voi aiheuttaa ärtymistä. Huuhtele silmiä vedellä 
välittömästi vähintään 15 minuutin ajan. Käänny lääkärin puoleen.

 – Hävittäminen: käsittele akkua suojakäsineillä ja hävitä se välittömästi paikallisten 
määräysten mukaisesti.

HUOMAUTUS
Tässä imurissa käytetty akku voi aiheuttaa tulipalon tai kemikaalivuodon vaaran, 
jos sitä käsitellään väärin. Älä pura akkua, aiheuta oikosulkua tai käytä yli 60 °C:n 
lämpötilassa. Pidä akku pois lasten ulottuvilta. Älä heitä akkua avotuleen.

DYSON-LAITTEEN HUOLTO
• Älä tee muita kuin Dysonin käyttöohjeessa esitettyjä tai Dysonin asiakaspalvelun 

neuvomia huolto- tai korjaustöitä.
• Käytä vain Dysonin suosittelemia osia. Muiden osien käyttö saattaa 

mitätöidä takuun.
• Säilytä laitetta sisätiloissa. Älä säilytä tai käytä laitetta alle 3 °C:n lämpötilassa. 

Varmista ennen käyttöä, että laite on huoneenlämpöinen.
• Puhdista laite vain kuivalla liinalla. Voitelu-, puhdistus- tai kiillotusaineita tai 

ilmanraikastimia ei saa käyttää missään laitteen osissa.

LATAUS JA SÄILYTYS
• Laite sammuu, jos akun lämpötila laskee alle 3 °C:n. Tämä suojelee moottoria 

ja akkua. Älä lataa laitetta ja siirrä sitä sitten säilytystä varten paikkaan, jossa 
lämpötila on alle 3 °C.

• Pidentääksesi akun käyttöikää vältä lataamista heti akun tyhjentymisen jälkeen. 
Anna akun jäähtyä muutaman minuutin ajan.

• Vältä laitteen käyttöä akun ollessa lattiapintaa vasten. Tämä auttaa laitetta 
käymään viileämpänä ja pidentää akun latauksen kestoa ja käyttöikää.

VERKKOTUKI
• Online-ohje, vinkkejä, videoita ja hyödyllistä tietoa Dysonista.

www.fi.dyson.com/support

LAITTEEN HÄVITTÄMINEN
• Dysonin tuotteet valmistetaan hyvälaatuisista, kierrätettävistä materiaaleista. 

Kierrätä se mahdollisuuksien mukaan.
• Akku on irrotettava laitteesta ennen laitteen hävittämistä. 
• Hävitä tai kierrätä akku paikallisten määräysten mukaisella tavalla.
• Hävitä käytetty suodatin paikallisten määräysten mukaisesti.
• Tämä merkintä osoittaa, että tätä tuotetta ei saa hävittää kotitalousjätteenä. 

Estä mahdolliset hallitsemattomasta jätteiden hävittämisestä aiheutuvat 
ympäristö- ja terveyshaitat kierrättämällä tuote vastuullisesti, mikä edistää 
materiaaliresurssien kestävää uudelleenkäyttöä. Jos haluat palauttaa käytetyn 
laitteen, käytä palautus- ja keräysjärjestelmiä tai ota yhteyttä jälleenmyyjään, jolta 
olet ostanut tuotteen. Viranomaiset tai jälleenmyyjäsi voivat neuvoa lähimmän 
kierrätyspisteen löytämisessä.

DYSONIN HUOLTOPALVELU
Kun olet rekisteröinyt 2 vuoden takuun, se kattaa Dyson-laitteen osat ja työn (paitsi 
suodattimet) 2 vuoden ajan ostopäivästä alkaen takuuehtojen mukaisesti. Jos 
sinulla on jotakin kysyttävää Dyson-laitteestasi, löydät Dyson-laitteita koskevia 
ohjeita, yleisiä neuvoja sekä hyödyllistä tietoa osoitteesta www.fi.dyson.com/
support.
Vaihtoehtoisesti voit soittaa Dysonin asiakaspalveluun. Valmistaudu kertomaan 
laitteen sarjanumero sekä ostopäivä ja -paikka.
Jos Dyson-laitteesi tarvitsee korjausta, kysy asiakaspalvelustamme saatavilla 
olevista vaihtoehdoista. Jos Dyson-laitteesi takuu on voimassa ja kattaa 
korjauksen, korjaus on maksuton.

REKISTERÖIDY DYSON-LAITTEEN OMISTAJAKSI
Tuotteella on 2 vuoden takuu ostopäivästä alkaen. Rekisteröi takuu 30 päivän 
kuluessa ostopäivämäärästä. Auta meitä tarjoamaan nopeaa ja tehokasta 
palvelua rekisteröitymällä heti ostoksen tekemisen jälkeen. Säilytä ostokuitti 
todisteena ostopäivämäärästä.
Voit tehdä tämän kolmella tavalla:

• Osoitteessa www.fi.dyson.com
• Soittamalla Dysonin asiakaspalveluun numeroon 0800 07020.

Rekisteröitymällä verkossa tai puhelimitse saat seuraavat edut:
• Suojaat sijoitustasi kaksivuotisella osia ja työtä koskevalla takuulla.
• Saat hyödyllisiä vinkkejä koneen käytöstä.
• Saat asiantuntevia neuvoja Dysonin puhelinpalvelusta.
• Kuulet ensimmäisenä uusimmista keksinnöistämme.
• Rekisteröityminen vie vain muutaman minuutin, ja tarvitset vain sarjanumeron.

2 VUODEN TAKUUN EHDOT

DYSONIN 2 VUODEN RAJOITETUN TAKUUN EHDOT ON ESITETTY ALLA. 
MAASI DYSON-TAKAAJAN NIMI JA OSOITETIEDOT ON ESITETTY MUUALLA 
TÄSSÄ ASIAKIRJASSA. KATSO NÄMÄ TIEDOT VASTAAVASTA TAULUKOSTA.

MITÄ TAKUU KATTAA
• Sellaisen Dyson-laitteen korjauksen tai vaihdon (Dysonin harkinnan mukaan), 

jossa on todettu materiaalivika, valmistus- tai toimintavika 2 vuoden sisällä osto- 
tai toimituspäivästä (jos tarvittavaa osaa ei enää ole saatavilla, Dyson vaihtaa sen 
toimivaan varaosaan).

• Myytäessä tätä laitetta EU:n ulkopuolella takuu on voimassa vain, jos laitetta 
käytetään sen myyntimaassa.

• Jos tämä laite on myyty EU:n alueella, takuu pysyy voimassa vain, (i) jos laitetta 
käytetään sen myyntimaassa tai (ii) jos laitetta käytetään Itävallassa, Belgiassa, 
Tanskassa, Suomessa, Ranskassa, Saksassa, Irlannissa, Italiassa, Alankomaissa, 
Norjassa, Puolassa, Espanjassa, Ruotsissa, Sveitsissä tai Yhdistyneessä 
kuningaskunnassa ja samaa laitemallia myydään samalla jännitearvolla 
kyseisessä maassa.

MITÄ TAKUU EI KATA
Dysonin myöntämä takuu ei kata tuotteen korjausta tai vaihtoa silloin, kun vika 
johtuu seuraavista syistä:

• Vahinko, huolimattomuudesta tai väärinkäytöstä aiheutunut vaurio tai Dysonin 
käyttöoppaan ohjeiden vastaisesta käytöstä tai käsittelystä aiheutunut vaurio.

• Laitteen käyttö muussa kuin normaalissa kotikäytössä.
• Sellaisten osien käytön aiheuttamat vauriot, joita ei ole koottu tai asennettu 

Dysonin ohjeiden mukaisesti.
• Muiden kuin Dysonin alkuperäisten osien tai lisävarusteiden käytön 

aiheuttamat vauriot.
• Virheellinen asennus (ellei se ole valtuutetun huollon suorittama).
• Muun kuin Dysonin tai sen valtuuttamien edustajien suorittamat korjaukset 

tai muutokset.
• Tukokset – katso Dysonin käyttöohjeista ohjeet tukoksien löytämiseksi ja 

niiden poistamiseksi.
• Normaali kuluminen (sulake, harjatanko ym.).
• Tämän laitteen käyttäminen kivimurskan, tuhkan tai laastin imuroimiseen.
• Akun varauksen purkausajan lyheneminen akun iästä tai käytöstä johtuen 

(soveltuvin osin).
Jos et ole varma siitä, mitä takuusi kattaa, ota yhteys Dysonin asiakaspalveluun.

TAKUUN YHTEENVETO
• Takuu astuu voimaan ostopäivästä alkaen (tai toimituspäivästä, jos se on 

myöhempi kuin ostopäivä).
• Ennen Dyson-laitteeseen suoritettavia huoltotoimenpiteitä tulee esittää 

toimitusvahvistus/ostokuitti (alkuperäinen ja mahdolliset muut kuitit). 
Ilman tätä tositetta suoritettava huoltotyö on maksullinen. Pidä kuittisi ja 
toimitusvahvistuksesi tallessa.

• Kaikki huoltotoimenpiteet suoritetaan Dyson-huollossa tai sen 
valtuuttamassa huoltoliikkeessä.

• Kaikki vaihdetut osat siirtyvät Dysonin omistukseen.
• Dyson-laitteen takuuaikana tapahtuva korjaus tai vaihto ei pidennä takuun 

voimassaoloaikaa, ellei ostomaan paikallisessa laissa edellytetä sitä.
• Takuu tarjoaa lisäetuja, jotka eivät vaikuta lakisääteisiin kuluttajan oikeuksiin 

ja jotka pätevät riippumatta siitä, onko tuote ostettu suoraan Dysonilta vai 
kolmannelta osapuolelta.

TÄRKEITÄ TIETOSUOJATIETOJA
Dyson-tuotteen rekisteröinnin yhteydessä:

• Tarvitsemme perusyhteystietosi tuotteen rekisteröimistä ja takuun 
tarjoamista varten.

• Voit valita rekisteröitymisen yhteydessä, haluatko saada Dysonilta tiedotteita. 
Jos sallit Dysonin lähettää tiedotteita, saat tietoja erikoistarjouksista sekä 
uusimmista innovaatioista.

• Dyson ei koskaan myy tietojasi kolmansille osapuolille ja käyttää antamiasi tietoja 
ainoastaan Dysonin sivustolla olevien yksityisyydensuojakäytäntöjen mukaisesti. 
(privacy.dyson.com)

GR

ΧΡΗΣΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ DYSON

ΠΡΙΝ ΠΡΟΧΩΡΗΣΕΤΕ, ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΤΙΣ «ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ» ΣΤΙΣ 
ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ ΤΗΣ DYSON.

EΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΟΙΧΙΑΣ ΒΑΣΗΣ
• Χρησιμοποιήστε τον κατάλληλο εξοπλισμό στερέωσης ανάλογα με τον τύπο του 

τοίχου σας και βεβαιωθείτε ότι η επιτοίχια βάση έχει στερεωθεί καλά στη θέση της. 
Βεβαιωθείτε ότι πίσω από το σημείο στερέωσης δεν βρίσκονται αγωγοί (αερίου, 
νερού, αέρα) ή ηλεκτρικά καλώδια, άλλες καλωδιώσεις ή σωλήνες. Η επιτοίχια 
βάση πρέπει να στερεωθεί σύμφωνα με τους κανονισμούς και τους ισχύοντες 
κώδικες και πρότυπα (ενδέχεται να ισχύει επίσης κρατική και τοπική νομοθεσία). 
Η Dyson συνιστά τη χρήση προστατευτικού ρουχισμού, γυαλιών και υλικών 
ασφαλείας, κατά την εγκατάσταση της επιτοίχιας βάσης.
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ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ
• Μην χρησιμοποιείτε σε εξωτερικούς χώρους ή σε υγρές επιφάνειες ή για 

απορρόφηση νερού ή άλλων υγρών. Μπορεί να προκληθεί ηλεκτροπληξία.
• Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή παραμένει σε όρθια θέση κατά τη χρήση και 

αποθήκευση. Μπορεί να απελευθερωθούν σκόνες ή υπολείμματα, όταν την 
αναποδογυρίζετε. 

• Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή ενώ την ελέγχετε για πιθανό φράξιμο.
• Για εσωτερική οικιακή χρήση και σε αυτοκίνητο μόνο. Μην τη χρησιμοποιείτε ενώ 

το αυτοκίνητο είναι εν κινήσει ή όταν οδηγείτε.
• Για το χειρισμό σε λειτουργία Μέγιστης ισχύος, εντοπίστε το διακόπτη στο πάνω 

μέρος της συσκευής. Μετακινήστε τον διακόπτη στη θέση Μέγιστης ισχύος.
• Για να απενεργοποιήσετε τη λειτουργία Μέγιστης ισχύος, επαναφέρετε τον 

διακόπτη στη θέση Ισχυρής Απορρόφησης.
• Το προϊόν αυτό έχει βούρτσες από ανθρακονήματα. Προσέξτε εάν έρθετε σε 

επαφή με αυτές. Μπορεί να προκαλέσουν ελαφρύ ερεθισμό στο δέρμα.  Πλένετε 
τα χέρια σας μετά την επαφή.

ΧΡΗΣΗ ΤΗΣ ΗΛΕΚΤΡΙΚΗΣ ΣΚΟΥΠΑΣ
• Χρησιμοποιήστε τη συσκευή μόνο όταν έχετε τοποθετήσει το διαφανή κάδο και 

τα φίλτρα.
• Δεν πρέπει να χρησιμοποιείτε τη συσκευή για την απορρόφηση μεγάλων 

ποσοτήτων ψιλής σκόνης, όπως το αλεύρι.
• Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή για την απορρόφηση σκληρών και αιχμηρών 

αντικειμένων, όπως παιχνίδια μικρού μεγέθους, καρφίτσες, συνδετήρες κτλ., 
καθώς ενδέχεται να προκαλέσουν ζημιές στη συσκευή.

• Κατά τη χρήση της ηλεκτρικής σκούπας, ορισμένα χαλιά πιθανόν να παράγουν 
μικρά φορτία στατικού ηλεκτρισμού στο διαφανή κάδο ή τη ράβδο της συσκευής.  
Τα εν λόγω φορτία είναι εντελώς ακίνδυνα και δεν σχετίζονται με την τροφοδοσία 
ηλεκτρικού ρεύματος. Για την ελαχιστοποίηση τυχόν επίδρασης, μη βάζετε το 
χέρι σας και μην εισάγετε κάποιο αντικείμενο μέσα στο διαφανή κάδο, πριν τον 
αδειάσετε. Καθαρίστε τον διαφανή κάδο μόνο με ένα βρεγμένο πανί. (Δείτε 
«Καθαρισμός του διαφανούς κάδου»).

• Προσέχετε ιδιαίτερα όταν καθαρίζετε σκάλες.
• Μην ακουμπάτε τη συσκευή επάνω σε καρέκλες, τραπέζια, κτλ.
• Μην πιέζετε το στόμιο με υπερβολική δύναμη, ενώ χρησιμοποιείτε τη συσκευή, 

καθώς μπορεί να προκαλέσετε ζημιά.
• Μην αφήνετε για παρατεταμένο χρονικό διάστημα την κεφαλή καθαρισμού σε ένα 

συγκεκριμένο σημείο σε ευαίσθητα δάπεδα.
• Κατά τη χρήση σε κερωμένα δάπεδα, η κίνηση της κεφαλής καθαρισμού 

ενδέχεται να προκαλέσει ανομοιομορφίες στη γυαλάδα του δαπέδου. Σε αυτή την 
περίπτωση, καθαρίστε το δάπεδο με ένα νωπό πανί, γυαλίστε την περιοχή με κερί 
και αφήστε την να στεγνώσει.

ΧΑΛΙΑ Η ΣΚΛΗΡΑ ΔΑΠΕΔΑ
• Πριν τη χρήση της συσκευής σε δάπεδα, χαλιά και μοκέτες, διαβάστε τις 

προτεινόμενες οδηγίες καθαρισμού του κατασκευαστή.
• Η χρήση της κυλινδρικής βούρτσας στη συσκευή ενδέχεται να προκαλέσει ζημιές 

σε ορισμένους τύπους χαλιών ή δαπέδων. Ορισμένα είδη χαλιών ενδέχεται να 
βγάλουν χνούδι κατά τη χρήση της περιστρεφόμενης κυλινδρικής βούρτσας. 
Αν συμβεί αυτό, συνιστάται ο καθαρισμός χωρίς το περιστρεφόμενο εργαλείο 
δαπέδων και η παροχή συμβουλής από τον κατασκευαστή του δαπέδου.

• Πριν τη χρήση της συσκευής σε στιλβωμένα δάπεδα, όπως ξύλινα πατώματα 
ή λινοτάπητες, βεβαιωθείτε ότι στο κάτω μέρος του εξαρτήματος καθαρισμού 
δαπέδων και στις βούρτσες της συσκευής δεν υπάρχουν ξένα αντικείμενα, τα 
οποία ενδέχεται να προκαλέσουν εκδορές.

ΔΙΑΓΝΩΣΤΙΚΑ – ΦΩΤΕΙΝΕΣ ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ ΚΑΤΑ ΤΗ 
ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΤΗΣ ΦΟΡΤΙΣΗΣ

ΔΙΑΓΝΩΣΤΙΚΑ – ΚΑΤΑ ΤΗ ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΤΗΣ ΧΡΗΣΗΣ

ΑΔΕΙΑΣΜΑ ΤΟΥ ΔΙΑΦΑΝΟΥΣ ΚΑΔΟΥ
• Αδειάζετε τον κάδο μόλις η σκόνη φτάσει στην ένδειξη ΜΑΧ - μη γεμίζετε 

υπερβολικά. Όταν χρησιμοποιείτε το μηχάνημα ενώ η σκόνη είναι πάνω από την 
ένδειξη MAX, αυτό μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα η σκόνη να φτάσει στο φίλτρο 
και να απαιτείται πιο συχνή συντήρηση.

• Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι αποσυνδεμένη από το φορτιστή πριν αδειάσετε το 
διαφανή κάδο. Προσέξτε να μην τραβήξετε το διακόπτη ON.

• Για πιο εύκολο άδειασμα του διαφανούς κάδου, συνίσταται να αφαιρείτε το 
σωλήνα και το εξάρτημα καθαρισμού δαπέδων.

• Για να ελαχιστοποιήσετε την επαφή με σκόνη/αλλεργιογόνες ουσίες κατά τον 
καθαρισμό του κάδου, καλύψτε το διαφανή κάδο με μια πλαστική σακούλα και 
αδειάστε τον μέσα σε αυτή.

• Για να απομακρύνετε τη βρωμιά, κρατήστε τη συσκευή από τη λαβή, τραβήξτε 
προς τα πίσω τον κόκκινο μοχλό και σηκώστε προς τα πάνω για να απελευθερώσετε 
τον κυκλώνα. Συνεχίστε μέχρι να ανοίξει αυτόματα η βάση του κάδου αφήνοντας 
τη βρωμιά να βγει.

• Αφαιρέστε προσεκτικά τον διαφανή κάδο από τη σακούλα.
• Σφραγίστε καλά τη σακούλα και απορρίψτε την.
• Για να την κλείσετε, σπρώξτε τον κυκλώνα προς τα κάτω μέχρι να έρθει στην 

κανονική θέση και κλείστε με το χέρι τη βάση του κάδου - η βάση θα κουμπώσει με 
ένα κλικ μόλις εφαρμόσει στη θέση της.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΤΟΥ ΔΙΑΦΑΝΟΥΣ ΚΑΔΟΥ
• Αποσυνδέστε τη συσκευή από τον φορτιστή πριν αφαιρέσετε το διαφανή κάδο. 

Προσέξτε να μην θέσετε το διακόπτη στο ΟΝ.
• Αφαιρέστε το σωλήνα και το εξάρτημα καθαρισμού δαπέδων.
• Για να αφαιρέσετε τον κυκλώνα, κρατήστε τη συσκευή από τη λαβή, τραβήξτε 

τον κόκκινο μοχλό προς το μέρος σας μέχρι να ανοίξει ο κάδος, και μετά 
πατήστε το κόκκινο κουμπί που βρίσκεται πίσω από τον κυκλώνα και βγάλτε τον 
σηκώνοντάς τον.

• Για να αποσπάσετε τον διαφανή κάδο από τη συσκευή, τραβήξτε προς τα πίσω την 
κόκκινη ασφάλεια που βρίσκεται στη βάση, σύρετε το διαφανή κάδο προς τα κάτω 
και αφαιρέστε το προσεκτικά εμπρός από το κύριο σώμα.

• Καθαρίστε τον διαφανή κάδο μόνο με ένα βρεγμένο πανί.
• Μην χρησιμοποιείτε απορρυπαντικά, στιλβωτικά προϊόντα ή αποσμητικά χώρου 

για τον καθαρισμό του διαφανούς κάδου.
• Μην τοποθετείτε τον διαφανή κάδο στο πλυντήριο πιάτων.
• Βεβαιωθείτε ότι ο διαφανής κάδος έχει στεγνώσει εντελώς, πριν τον τοποθετήσετε 

ξανά στη θέση του.
• Για να επανατοποθετήσετε τον διαφανή κάδο, ευθυγραμμίστε τις προεξοχές του 

διαφανούς κάδου με τα αυλάκια στο κύριο σώμα και σύρετέ τον προς τα πάνω για 
να μπει στη θέση του μέχρι να κάνει κλικ η ασφάλεια.

• Εισάγετε τον κυκλώνα σύροντάς τον στα αυλάκια του κυρίου σώματος, σπρώξτε 
προς τα κάτω μέχρι να έρθει στην κανονική του θέση και κλείστε τη βάση του 
κάδου με το χέρι – όταν η βάση εφαρμόσει κανονικά στη θέση της θα ακουστεί 
ένα κλικ.

ΠΛΕΝΟΜΕΝΑ ΜΕΡΗ
Η συσκευή σας έχει πλενόμενα μέρη, τα οποία απαιτούν τακτικό καθαρισμό. 
Ακολουθήστε τις παρακάτω οδηγίες.

ΠΛΥΣΙΜΟ ΤΟΥ ΚΥΛΙΝΔΡΟΥ ΜΕ ΒΟΥΡΤΣΑ
• Η συσκευή σας διαθέτει έναν πλενόμενο κύλινδρο με βούρτσα. Πρέπει να τον 

ελέγχετε και να τον πλένετε τακτικά, σύμφωνα με τις παρακάτω οδηγίες, για να 
διατηρήσετε την αποδοτικότητά του.

• Βεβαιωθείτε ότι έχετε αποσυνδέσει τη συσκευή από το φορτιστή, πριν αφαιρέσετε 
τον κύλινδρο με βούρτσα. Προσέξτε να μην τραβήξετε το διακόπτη 'ON'.

ΓΙΑ ΝΑ ΑΦΑΙΡΕΣΕΤΕ, ΠΛΥΝΕΤΕ ΚΑΙ ΕΠΑΝΑΤΟΠΟΘΕΤΗΣΕΤΕ ΤΟΝ ΚΥΛΙΝΔΡΟ ΜΕ 
ΒΟΥΡΤΣΑ:

• Ανατρέξτε στις εικόνες 'Πλύση του κυλίνδρου με βούρτσα' καθώς και στις οδηγίες 
που ακολουθούν.

• Γυρίστε την κεφαλή της συσκευής ανάποδα, έτσι ώστε το κάτω μέρος της κεφαλής 
της συσκευής να είναι στραμμένο προς εσάς. Χρησιμοποιήστε ένα κέρμα για να 
περιστρέψετε την ασφάλεια αριστερόστροφα, στη θέση απασφάλισης.

• Περιστρέψτε το κάλυμμα άκρου στην ανοικτή θέση. Αφαιρέστε προσεκτικά τον 
κύλινδρο με βούρτσα από την κεφαλή της συσκευής.

Φόρτιση σε εξέλιξη, λίγο 
φορτισμένη.

Φόρτιση σε εξέλιξη, σχεδόν πλήρως 
φορτισμένη.

Βλάβη φορτιστή - καλέστε τη Γραμμή 
Υποστήριξης της Dyson.

Φόρτιση σε εξέλιξη, μέτρια 
φορτισμένη.

Πλήρης φόρτιση.

Βλάβη μπαταρίας - καλέστε τη Γραμμή 
Υποστήριξης της Dyson.

Πολύ φορτισμένη.

Λίγο φορτισμένη.

Βλάβη μπαταρίας - καλέστε τη Γραμμή 
Υποστήριξης της Dyson.

Μέτρια φορτισμένη.

Κενή, απαιτείται επαναφόρτιση.

Βλάβη κύριου σώματος - καλέστε τη Γραμμή 
Υποστήριξης της Dyson.
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• Αφαιρέστε το κάλυμμα άκρου από τον κύλινδρο με βούρτσα.
• Κρατήστε την βούρτσα κάτω από τρεχούμενο νερό και αφαιρέστε χνούδια 

ή ρύπους.
• Στερεώστε τον κύλινδρο με βούρτσα κατακόρυφα όπως απεικονίζεται. Αφήστε το 

φίλτρο να στεγνώσει τελείως για τουλάχιστον 24 ώρες.
• Πριν την επανατοποθέτηση, ελέγξτε ότι ο κύλινδρος με βούρτσα έχει 

στεγνώσει εντελώς.
• Επανασυνδέστε το κάλυμμα άκρου στον κύλινδρο με βούρτσα.
• Σύρετε τον κύλινδρο με βούρτσα πίσω στην κεφαλή της συσκευής, γύρω από 

το μοτέρ. Το κάλυμμα άκρου πρέπει να βρίσκεται στην ανοικτή θέση, όπως 
απεικονίζεται. Μόλις τοποθετηθεί, περιστρέψτε το κάλυμμα άκρου πίσω στην 
κλειστή θέση.

• Κλείστε την ασφάλεια, περιστρέφοντάς τη δεξιόστροφα. Βεβαιωθείτε ότι η 
ασφάλεια έχει γυρίσει πλήρως και ότι ο κύλινδρος με βούρτσα έχει ασφαλίσει.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΦΙΛΤΡΩΝ
• Η συσκευή είναι εξοπλισμένη με δύο πλενόμενα φίλτρα. Πλένετε τα φίλτρα 

τουλάχιστον μία φορά το μήνα σύμφωνα με τις παρακάτω οδηγίες, για να 
διατηρήσετε την αποδοσή τους. Ενδέχεται να απαιτείται συχνότερος καθαρισμός, 
όταν ο χρήστης: σκουπίζει λεπτή σκόνη, λειτουργεί τη συσκευή κυρίως στη 
λειτουργία «Ισχυρής απορρόφησης» ή χρησιμοποιεί εντατικά τη συσκευή.

ΠΛΥΣΙΜΟ ΦΙΛΤΡΟΥ A
• Βεβαιωθείτε ότι έχετε αποσυνδέσει τη συσκευή από το φορτιστή πριν αφαιρέσετε 

το φίλτρο. Προσέξτε να μην τραβήξετε το διακόπτη ON.
• Για τη βέλτιστη δυνατή απόδοση, ελέγχετε και καθαρίζετε τακτικά το φίλτρο, 

σύμφωνα με τις οδηγίες.
• Ίσως χρειαστεί να πλένετε πιο συχνά το φίλτρο αν σκουπίζετε λεπτή σκόνη ή αν 

χρησιμοποιείτε την ηλεκτρική σκούπα κυρίως σε λειτουργία «Υψηλής ισχύος 
απορρόφησης».

• Για να αφαιρέσετε το φίλτρο, ανασηκώστε και αφαιρέστε το από το επάνω μέρος 
της συσκευής.

• Ξεπλύνετε το φίλτρο μόνο με κρύο νερό.
• Ρίξτε τρεχούμενο νερό στο εξωτερικό του φίλτρου μέχρι το νερό που τρέχει να 

είναι καθαρό. 
• Πιέστε και στίψτε με τα δύο χέρια για να βεβαιωθείτε ότι έχει απομακρυνθεί το 

πλεόνασμα του νερού.
• Αφήστε το φίλτρο να στεγνώσει τελείως για τουλάχιστον 24 ώρες.
• Μην τοποθετήσετε κανένα μέρος της συσκευής σας σε πλυντήριο πιάτων, 

πλυντήριο, στεγνωτήριο, φούρνο, φούρνο μικροκυμάτων ή κοντά σε γυμνή φλόγα.
• Για να το τοποθετήσετε ξανά, τοποθετήστε το στεγνό φίλτρο στη θέση του στο 

επάνω μέρος της συσκευής. Βεβαιωθείτε ότι έχει τοποθετηθεί σωστά.

ΠΛΥΣΙΜΟ ΦΙΛΤΡΟΥ B
• Για να αφαιρέσετε το φίλτρο, στρέψτε το αριστερόστροφα στην ανοικτή θέση και 

τραβήξτε το από τη συσκευή.
• Πλύνετε το εσωτερικό του φίλτρου κάτω από τρεχούμενο κρύο νερό, 

περιστρέφοντας το φίλτρο για να διασφαλίσετε την κάλυψη όλων των πτυχώσεων.
• Χτυπήστε ελαφρά το φίλτρο στην πλευρά του νεροχύτη πολλές φορές για να 

απομακρύνετε τα υπολείμματα.
• Επαναλάβετε τη διαδικασία 4-5 φορές μέχρι να καθαρίσει το φίλτρο.
• Τοποθετήστε το φίλτρο σε κάθετη θέση, με το άνω μέρος του φίλτρου προς τα 

πάνω και αφήστε να στεγνώσει για τουλάχιστον 24 ώρες.
• Για να το επανατοποθετήσετε, επιστρέψτε το φίλτρο στην ανοικτή θέση και 

στρέψτε δεξιόστροφα μέχρι να ασφαλίσει στη θέση του.

ΕΜΦΡΑΞΗ - ΑΥΤΟΜΑΤΗ ΔΙΑΚΟΠΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ 
• Η συσκευή αυτή είναι εξοπλισμένη με ένα σύστημα αυτόματης 

διακοπής λειτουργίας.
• Σε περίπτωση που κάποιο αντικείμενο φράξει οποιοδήποτε εξάρτημα, ενδέχεται να 

διακοπεί αυτόματα η λειτουργία της συσκευής.
• Αυτό θα συμβεί μετά από διαδοχικές παλμικές κινήσεις του μοτέρ (δηλ., 

ενεργοποιείται και απενεργοποιείται διαδοχικά σε σύντομο χρονικό διάστημα).
• Αφήστε το να κρυώσει πριν ελέγξετε για έμφραξη.
• Βεβαιωθείτε ότι έχετε αποσυνδέσει τη συσκευή από το φορτιστή πριν εξετάσετε 

για φραξίματα. Σε αντίθετη περίπτωση, υπάρχει κίνδυνος τραυματισμού.
• Βεβαιωθείτε ότι έχετε αφαιρέσει ό,τι φράζει τα εξαρτήματα της συσκευής και ότι 

έχετε επανατοποθετήσει όλα τα εξαρτήματα πριν τη θέσετε ξανά σε λειτουργία.
• Τοποθετήστε στη θέση τους όλα τα εξαρτήματα της συσκευής πριν τη 

χρησιμοποιήσετε ξανά.
• Η εγγύηση της συσκευής δεν καλύπτει τον έλεγχο για εμφράξεις.

ΕΛΕΓΧΟΣ ΓΙΑ ΕΜΦΡΑΞΕΙΣ
Εάν το μοτέρ εκπέμπει παλμικό ήχο, τότε υπάρχει εμπλοκή του προϊόντος. Ελέγξτε 
για πιθανό φράξιμο με τους εξής τρόπους :

• Βεβαιωθείτε ότι έχετε αποσυνδέσει τη συσκευή από το φορτιστή πριν 
πραγματοποιήσετε έλεγχο για πιθανό φράξιμο. Προσέξτε να μην τραβήξετε το 
διακόπτη ON.

• Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή ενώ ελέγχετε για φράξιμο. Σε αντίθετη περίπτωση, 
υπάρχει κίνδυνος πρόκλησης σωματικών βλαβών.

• Κατά τον έλεγχο για εμφράξεις προσέξτε εάν υπάρχουν αιχμηρά αντικείμενα.
• Για να ελέγξετε για μπλοκαρίσματα στο κύριο σώμα της συσκευής, αφαιρέστε 

το διαφανές δοχείο και τον κυκλώνα ακολουθώντας τις οδηγίες στην ενότητα 
καθαρισμού του διαφανούς κάδου και απελευθερώστε το μπλοκάρισμα. Για 
περισσότερες οδηγίες ανατρέξτε στην ενότητα «Επίμονα μπλοκαρίσματα» 
της εικονογράφησης.

• Αν δεν μπορείτε να καθαρίσετε το φράξιμο ίσως χρειαστεί να αφαιρέσετε τον 
κύλινδρο της βούρτσας. Χρησιμοποιήστε ένα νόμισμα για να ξεκλειδώσετε την 
ασφάλεια που φέρει την ένδειξη της κλειδαριάς. Αφαιρέστε το αντικείμενο που 
προκαλεί το φράξιμο. Τοποθετήστε τον κύλινδρο της βούρτσας στη θέση του 
σφίγγοντας την ασφάλεια. Βεβαιωθείτε ότι έχει στερεωθεί καλά στη θέση του πριν 
θέσετε τη συσκευή σε λειτουργία.

• Το προϊόν αυτό έχει βούρτσες από ανθρακονήματα. Προσέξτε εάν έρθετε σε 
επαφή με αυτές. Μπορεί να προκαλέσουν ελαφρύ ερεθισμό στο δέρμα.  Πλένετε 
τα χέρια σας μετά την επαφή.

• Τοποθετήστε στη θέση τους όλα τα εξαρτήματα της συσκευής πριν τη 
χρησιμοποιήσετε ξανά.

• Η εγγύηση της συσκευής δεν καλύπτει τον έλεγχο για εμφράξεις.

ΦΟΡΤΙΣΗ ΚΑΙ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ
• Αυτή η συσκευή απενεργοποιείται όταν η θερμοκρασία της μπαταρίας είναι 

μικρότερη από 3°C (37,4°F). Έτσι, προστατεύεται το μοτέρ και η μπαταρία. Μην 
φορτίζετε πρώτα τη συσκευή και έπειτα τη μεταφέρετε σε χώρο με θερμοκρασία 
μικρότερη από 3°C (37,4°F) για να την αποθηκεύσετε.

• Για να επιμηκύνετε τη διάρκεια ζωής της μπαταρίας, αποφύγετε να την φορτίσετε 
αμέσως μετά την πλήρη εκφόρτιση. Αφήστε την να κρυώσει για λίγα λεπτά.

• Αποφύγετε τη χρήση της συσκευής, όταν η μπαταρία ακουμπά σε άλλη επιφάνεια. 
Με αυτόν τον τρόπο αποτρέπεται η υπερθέρμανση της μπαταρίας και επιμηκύνεται 
ο χρόνος λειτουργίας, αλλά και η διάρκεια ζωής της.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΤΗΣ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ
• Εάν πρέπει να αντικαταστήσετε τη μπαταρία, επικοινωνήστε με τη Γραμμή 

υποστήριξης της Dyson.
• Χρησιμοποιείτε μόνο φορτιστές της Dyson για να φορτίσετε αυτή τη συσκευή 

της Dyson.
• Η μπαταρία είναι σφραγισμένη και υπό φυσιολογικές συνθήκες δεν εγκυμονεί 

κινδύνους. Στην απίθανη περίπτωση που παρατηρήσετε διαρροή υγρών από την 
μπαταρία, μην αγγίξετε τα υγρά και ακολουθήστε τις παρακάτω προφυλάξεις:

 – Επαφή με το δέρμα – μπορεί να προκαλέσει ερεθισμούς. Πλύνετε με νερό 
και σαπούνι.

 – Εισπνοή – μπορεί να προκαλέσει αναπνευστικά προβλήματα. Μεταφερθείτε σε 
χώρο με καθαρό αέρα και ζητήστε ιατρική συμβουλή.

 – Επαφή με τα μάτια – μπορεί να προκαλέσει ερεθισμούς. Πλύνετε τα μάτια σας 
επιμελώς με άφθονο νερό για τουλάχιστον 15 λεπτά. Ζητήστε ιατρική συμβουλή.

 – Διάθεση μπαταριών – φορέστε γάντια για το χειρισμό των μπαταριών και 
ακολουθήστε τους τοπικούς κανονισμούς ή τις ισχύουσες τοπικές διατάξεις για τη 
διάθεσή τους.

ΠΡΟΣΟΧΗ
Η μπαταρία που χρησιμοποιείται σε αυτή τη συσκευή ενδέχεται να εγκυμονεί 
κινδύνους πυρκαγιάς ή χημικού εγκαύματος σε περίπτωση ακατάλληλης 
μεταχείρισης. Μην έρχεστε σε πολύ κοντινή επαφή μαζί της, μην την θερμαίνετε 
πάνω από τους 60°C (140°F) και μην την αποτεφρώνετε. Κρατήστε την μακριά από 
παιδιά. Μην την αποσυναρμολογείτε και μην την πετάτε μέσα σε φωτιά.

ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΤΗΣ 
ΣΥΣΚΕΥΗΣ DYSON

• Μην εκτελείτε εργασίες συντήρησης ή επισκευής που δεν υποδεικνύονται στις 
οδηγίες χρήσης ή δεν συνιστώνται από τη γραμμή βοήθειας της Dyson.

• Χρησιμοποιείτε πάντα τα προτεινόμενα από την Dyson εξαρτήματα. Στην αντίθετη 
περίπτωση, η εγγύηση της συσκευής ενδέχεται να καταστεί άκυρη.

• Αποθηκεύετε τη συσκευή σε εσωτερικό χώρο. Μην χρησιμοποιείτε ούτε να 
αποθηκεύετε τη συσκευή σε θερμοκρασία περιβάλλοντος χαμηλότερη από 3°C 
(37.4°F). Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή βρίσκεται σε θερμοκρασία περιβάλλοντος 
πριν τεθεί σε λειτουργία.

• Για τον καθαρισμό της συσκευής, χρησιμοποιήστε μόνο στεγνό πανί. Μην 
χρησιμοποιείτε λιπαντικά, στιλβωτικά προϊόντα, απορρυπαντικά ή αποσμητικά 
χώρου σε οποιοδήποτε τμήμα της συσκευής.

ΦΟΡΤΙΣΗ ΚΑΙ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ
• Αυτή η συσκευή απενεργοποιείται όταν η θερμοκρασία της μπαταρίας είναι 

μικρότερη από 3°C (37,4°F). Έτσι, προστατεύεται το μοτέρ και η μπαταρία. Μην 
φορτίζετε πρώτα τη συσκευή και έπειτα τη μεταφέρετε σε χώρο με θερμοκρασία 
μικρότερη από 3°C (37,4°F) για να την αποθηκεύσετε.

• Για να επιμηκύνετε τη διάρκεια ζωής της μπαταρίας, αποφύγετε να την φορτίσετε 
αμέσως μετά την πλήρη εκφόρτιση. Αφήστε την να κρυώσει για λίγα λεπτά.

• Αποφύγετε τη χρήση της συσκευής, όταν η μπαταρία ακουμπά σε άλλη επιφάνεια. 
Με αυτόν τον τρόπο αποτρέπεται η υπερθέρμανση της μπαταρίας και επιμηκύνεται 
ο χρόνος λειτουργίας, αλλά και η διάρκεια ζωής της.

ΥΠΟΣΤΗΡΙΞΗ ONLINE
• Για βοήθεια online, γενικές συμβουλές, βίντεο και χρήσιμες πληροφορίες για τη 

Dyson επισκεφθείτε την ιστοσελίδα
www.gr.dyson.com/support

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΑΠΟΡΡΙΨΗΣ
• Τα προϊόντα της Dyson κατασκευάζονται από υψηλής ποιότητας ανακυκλώσιμα 

υλικά. Να ανακυκλώνετε όπου αυτό είναι δυνατό.
• Η μπαταρία θα πρέπει να αφαιρείται από το προϊόν πριν από την απόρριψή του.
• Η απόρριψη ή η ανακύκλωση της μπαταρίας πρέπει να γίνεται με βάση τις τοπικές 

οδηγίες ή κανονισμούς.
• Απορρίψτε το κορεσμένο φίλτρο σύμφωνα με τις τοπικές διατάξεις ή κανονισμούς.
• Το σύμβολο αυτό υποδεικνύει ότι το μηχάνημα αυτό δεν θα πρέπει να 

απορρίπτεται μαζί με τα υπόλοιπα οικιακά απόβλητα. Για την αποτροπή πιθανής 
μόλυνσης του περιβάλλοντος ή βλάβης της ανθρώπινης υγείας από τη μη 
ελεγχόμενη απόρριψη των αποβλήτων, ανακυκλώστε τη συσκευή με υπεύθυνο 
τρόπο προάγοντας τη βιώσιμη επαναχρησιμοποίηση των υλικών πόρων. Όταν 
το μηχάνημα αυτό φτάσει στο τέλος της ωφέλιμης ζωής του, μεταφέρετέ το σε 
αναγνωρισμενη εγκατάσταση συλλογής αποβλήτων ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού 
εξοπλισμού (ΑΗΗΕ), όπως το τοπικό κέντρο ανακύκλωσης, για ανακύκλωση. 
Για να βρείτε την πλησιέστερη εγκατάσταση ανακύκλωσης, απευθυνθείτε στην 
αντίστοιχη δημοτική αρχή ή τον μεταπωλητή στην περιοχή σας. 
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ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗ ΠΕΛΑΤΩΝ DYSON

ΣΑΣ ΕΥΧΑΡΙΣΤΟΥΜΕ ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΠΙΛΟΓΗ ΜΙΑΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ DYSON

Μετά την ενεργοποίηση της εγγύησης 2 ετών, η συσκευή σας Dyson θα καλύπτεται 
για το κόστος ανταλλακτικών και εργασίας για 2 έτη από την ημερομηνία αγοράς, 
σύμφωνα με τους όρους της εγγύησης. Εάν έχετε απορίες σχετικά με τη συσκευή 
Dyson, επισκεφτείτε τη διεύθυνση www.gr.dyson.com/support για οδηγίες στο 
διαδίκτυο, γενικές συμβουλές και χρήσιμες πληροφορίες σχετικά με τη Dyson.
Εναλλακτικά, επικοινωνήστε με τη γραμμή βοήθειας της Dyson έχοντας διαθέσιμο 
τον σειριακό αριθμό της συσκευής καθώς και λεπτομέρειες σχετικά με την 
τοποθεσία και τοv χρόνο αγοράς της.
Αν η συσκευή σας Dyson χρειάζεται επισκευή, επικοινωνήστε με τη γραμμή 
βοήθειας της Dyson για να συζητήσουμε τις διαθέσιμες επιλογές. Αν η συσκευή 
σας Dyson έχει εγγύηση σε ισχύ και η επισκευή καλύπτεται, θα επισκευαστεί 
χωρίς κόστος.

ΕΓΓΡΑΦΗ ΚΑΤΟΧΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ DYSON
Η εγγύηση αυτή της συσκευής, ισχύει για 2 χρόνια από την ημερομηνία αγοράς. 
Εγγραφείτε ως κάτοχος προϊόντος Dyson, εντός 30 ημερών από την ημερομηνία 
αγοράς. Για την ταχύτερη και αποτελεσματικότερη εξυπηρέτησή σας, προβείτε 
στην εγγραφή αμέσως μετά την αγορά της συσκευής σας. Φυλάξτε την απόδειξη 
αγοράς καθ' όλη τη διάρκεια της εγγύησης.
Η εγγραφή γίνεται με τους εξής τρόπους:

• Τηλεφωνικά στην γραμμή βοήθειας Dyson στο 800 111 3500.
• Με τη συμπλήρωση του εσώκλειστου εντύπου και την ταχυδρομική αποστολή του.

Με την εγγραφή σας:
• Προστατεύετε την επένδυσή σας με εγγύηση εξαρτημάτων και εργασίας για 

διάστημα δύο ετών.
• Λαμβάνετε χρήσιμες συμβουλές σχετικά με τη χρήση του μηχανήματός σας.
• Λαμβάνετε ειδικευμένες συμβουλές από την Τηλεφωνική γραμμή υποστήριξης 

της Dyson.
• Μαθαίνετε πρώτοι τις πλέον πρόσφατες εφευρέσεις μας.
• Η εγγραφή απαιτεί λίγα μόλις λεπτά και χρειάζεστε μόνο τον σειριακό αριθμό.

ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΕΝΗ ΕΓΓΥΗΣΗ 2 ΕΤΩΝ

ΟΙ ΟΡΟΙ ΚΑΙ ΟΙ ΠΡΟΫΠΟΘΕΣΕΙΣ ΤΗΣ ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΕΝΗΣ ΕΓΓΥΗΣΗΣ 2 ΕΤΩΝ 
ΤΗΣ DYSON ΚΑΘΟΡΙΖΟΝΤΑΙ ΠΑΡΑΚΑΤΩ. ΤΟ ΟΝΟΜΑ ΚΑΙ Η ΔΙΕΥΘΥΝΣΗ ΤΟΥ 
ΕΓΓΥΗΤΗ ΤΗΣ DYSON ΓΙΑ ΤΗ ΧΩΡΑ ΣΑΣ ΚΑΘΟΡΙΖΟΝΤΑΙ ΣΕ ΑΛΛΟ ΣΗΜΕΙΟ 
ΤΟΥ ΠΑΡΟΝΤΟΣ ΕΓΓΡΑΦΟΥ – ΑΝΑΤΡΕΞΤΕ ΣΤΟΝ ΠΙΝΑΚΑ ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΕΙ ΤΑ ΕΝ 
ΛΟΓΩ ΣΤΟΙΧΕΙΑ.

ΤΙ ΚΑΛΥΠΤΕΙ Η ΕΓΓΥΗΣΗ
• Την επισκευή ή αντικατάσταση της συσκευής σας Dyson (κατά την κρίση της 

Dyson) εάν διαπιστωθεί ότι είναι ελαττωματική λόγω ελαττωματικών υλικών, 
εργασίας ή λειτουργίας που ισχύει για 2 χρόνια από την ημερομηνία αγοράς ή 
παράδοσης (σε περίπτωση που κάποιο ανταλλακτικό έχει καταργηθεί ή είναι εκτός 
παραγωγής, η Dyson θα το αντικαταστήσει με ένα λειτουργικό ανταλλακτικό).

• Στις περιπτώσεις όπου η παρούσα συσκευή πωλείται εκτός ΕΕ, η παρούσα 
εγγύηση ισχύει μόνο εφόσον η συσκευή χρησιμοποιείται εντός της χώρας στην 
οποία πωλήθηκε.

• Όταν το παρόν μηχάνημα πωλείται εντός της ΕΕ, η παρούσα εγγύηση ισχύει μόνο 
(i) εάν το μηχάνημα χρησιμοποιείται στη χώρα στην οποία πωλήθηκε ή (ii) εάν 
το μηχάνημα χρησιμοποιείται στην Αυστρία, το Βέλγιο, τη Δανία, τη Φινλανδία, 
τη Γαλλία, τη Γερμανία, την Ιρλανδία, την Ιταλία, την Ολλανδία, τη Νορβηγία, 
την Πολωνία, την Ισπανία, τη Σουηδία, την Ελβετία ή το Ηνωμένο Βασίλειο και 
το ίδιο μοντέλο με το παρόν μηχάνημα πωλείται στην ίδια ονομαστική τάση στη 
σχετική χώρα.

TΙ ΔΕΝ ΚΑΛΥΠΤΕΙ Η ΕΓΓΥΗΣΗ
Η Dyson δεν εγγυάται την επισκευή ή αντικατάσταση ενός προϊόντος, όταν το 
ελάττωμα οφείλεται σε:

• Βλάβη από ατύχημα, βλάβες που προκλήθηκαν από αμελή χρήση ή συντήρηση, 
κακή χρήση, αμέλεια, απροσεξία ή λανθασμένο χειρισμό ή διαχείριση της 
συσκευής που δεν είναι σύμφωνη με το εγχειρίδιο χρήσης της Dyson.

• Χρήση της συσκευής για άλλο σκοπό πέραν των συνηθισμένων οικιακών χρήσεων.
• Συναρμολόγηση ή εγκατάσταση εξαρτημάτων με τρόπο μη συμβατό με τις οδηγίες 

της Dyson.
• Χρήση ανταλλακτικών και αξεσουάρ που δεν ανήκουν στα γνήσια 

εξαρτήματα Dyson.
• Ελαττωματική εγκατάσταση (εξαιρούνται οι εγκαταστάσεις που 

πραγματοποιήθηκαν από την Dyson).
• Επισκευές και μετατροπές που πραγματοποιήθηκαν από τρίτους και όχι από τη 

Dyson ή τους εξουσιοδοτημένους αντιπροσώπους της.
• Φράξιμο – δείτε περισσότερες λεπτομέρειες σχετικά με την αντιμετώπιση του 

φραξίματος στο βιβλίο οδηγιών χρήσης της Dyson.
• Φυσιολογική χρήση και φθορά (π.χ. ηλεκτρικές ασφάλειες, κυλινδρική βούρτσα 

κ.λπ.).
• Χρήση της συσκευής σε μπάζα, τέφρα ή σοβά.
• Μείωση του χρόνου εκφόρτισης της μπαταρίας λόγω παλαιότητας ή χρήσης (όπου 

αυτό εφαρμόζεται).
Αν έχετε αμφιβολίες σχετικά με το τι καλύπτεται από την εγγύησή σας, 
επικοινωνήστε με την γραμμή βοήθειας της Dyson.

ΟΙ ΟΡΟΙ ΚΑΛΥΨΗΣ ΣΥΝΟΠΤΙΚΑ
• Η εγγύηση τίθεται σε ισχύ από την ημερομηνία αγοράς (ή την ημερομηνία 

παράδοσης της συσκευής, όταν η τελευταία γίνει σε δεύτερο χρόνο).
• Η επίδειξη της απόδειξης αγοράς / παράδοσης (είτε της αυθεντικής είτε 

οποιουδήποτε άλλου σχετικού εγγράφου) είναι απαραίτητη πριν πραγματοποιηθεί 
οποιαδήποτε εργασία επισκευής στη συσκευή σας Dyson. Χωρίς τα ανωτέρω 
αποδεικτικά, οι εργασίες επισκευής θα χρεώνονται. Για το λόγο αυτό, συνιστάται η 
διατήρηση της απόδειξης ή του δελτίου παράδοσης.

• Όλες οι εργασίες/επιδιορθώσεις πραγματοποιούνται αποκλειστικά από την Dyson 
ή τους εξουσιοδοτημένους αντιπροσώπους της.

• Κάθε εξάρτημα που αντικαθίσταται από την Dyson περιέρχεται στην ιδιοκτησία 
της Dyson.

• Η επισκευή ή η αντικατάσταση του μηχανήματος Dyson υπό εγγύηση δεν 
επεκτείνει την περίοδο της εγγύησης, εκτός εάν αυτό προβλέπεται από την τοπική 
νομοθεσία της χώρας αγοράς.

• Η εγγύηση προσφέρει παροχές που είναι συμπληρωματικές, δεν επηρεάζουν 
τα νόμιμα δικαιώματά σας ως καταναλωτής και ισχύει είτε αγοράσατε το προϊόν 
απευθείας από την Dyson είτε από εξουσιοδοτημένο μεταπωλητή.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ ΔΕΔΟΜΕΝΩΝ

Κατά την εγγραφή του προϊόντος Dyson:
• Θα χρειαστεί να μας παράσχετε βασικά στοιχεία επικοινωνίας για την εγγραφή του 

προϊόντος σας και για να μας επιτρέψετε να υποστηρίξουμε την εγγύησή σας.
• Κατά την εγγραφή σας, θα έχετε τη δυνατότητα να επιλέξετε κατά πόσο θα 

λαμβάνετε μηνύματα επικοινωνίας από εμάς. Εάν επιλέξετε να λαμβάνετε 
μηνύματα επικοινωνίας από την Dyson, θα λαμβάνετε λεπτομέρειες ειδικών 
προσφορών και ειδήσεις των τελευταίων καινοτομιών μας.

• Σε καμία περίπτωση δεν θα προβούμε σε πώληση των πληροφοριών σας σε 
τρίτα μέρη και θα χρησιμοποιήσουμε τις πληροφορίες που κοινοποιείτε σε εμάς 
αποκλειστικά σύμφωνα με τα όσα ορίζονται στις πολιτικές απορρήτου μας, στις 
οποίες μπορείτε να ανατρέξετε μέσω του ιστοτόπου μας στην ιστοσελίδα privacy.
dyson.com.

HU

A DYSON KÉSZÜLÉK HASZNÁLATA

A FOLYTATÁS ELŐTT OLVASSA EL A DYSON FELHASZNÁLÓI ÚTMUTATÓJÁNAK 
„FONTOS BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK” CÍMŰ RÉSZÉT.

A TARTÓEGYSÉG FELSZERELÉSE
• A tartóegység felszereléséhez a fal típusának megfelelő szerelőeszközöket 

használjon, és gondoskodjon a tartóegység biztonságos felszereléséről. Ügyeljen 
arra, hogy közvetlenül a felszerelés helye mögött ne legyenek csővezetékek 
(gáz, víz, levegő) vagy elektromos kábelek, vezetékek vagy vezetékcsatornák. A 
tartóegységet az előírások és az alkalmazandó törvényeknek/szabályozásoknak 
(akár állami, akár helyi előírásoknak) megfelelően kell felszerelni. A Dyson 
védőruházat, védőszemüveg és védőeszközök használatát javasolja a 
tartóegység felszereléséhez.

KEZELÉS
• Ne használja a készüléket a szabadban, nedves felületen, és ne szívjon fel vele vizet 

vagy más folyadékot, mert áramütést okozhat.
• A készüléket mindig függőleges, álló helyzetben működtesse és tárolja. Ha 

felfordítja, a készülékből szennyeződés vagy hulladék távozhat.
• Eltömődés megkeresésekor ne működtesse a készüléket.
• Kizárólag háztartási, beltéri vagy autóban való használatra! Ne használja a 

készüléket, ha az autó mozgásban van, illetve vezetés közben.
• A Max üzemmódban való használathoz keresse meg a kapcsolót a készülék 

tetején. Tolja a kapcsolót Max állásba.
• A Max üzemmód kikapcsolásához tolja vissza a kapcsolót az erőteljes 

szívóüzemmódnak megfelelő állásba.
• A termék szénszálas kefékkel rendelkezik. Óvatosan kezelje őket, mert érintésük 

enyhe bőrirritációt okozhat. A kefék érintése után mosson kezet.

A KÉSZÜLÉK MŰKÖDTETÉSE
• Ne használja az átlátszó portartály, illetve szűrő(k).
• Finom por, pl. liszt csak nagyon kis mennyiségben szívható fel.
• Ne használja a készüléket éles, kemény tárgyak, apró játékok, tűk, papírkapcsok 

stb. felszívására, mert kárt tehetnek a készülékben.
• Porszívózás közben bizonyos szőnyegek csekély elektrosztatikus töltést 

okozhatnak az átlátszó portartályban és a porszívócsőben. Ez ártalmatlan, nincs 
kapcsolatban a hálózati árammal. Az ebből származó hatások minimálisra 
csökkentése érdekében ne tegye be a kezét, és ne tegyen be semmilyen tárgyat 
az átlátszó portartályba, mielőtt azt kiürítette volna. Az átlátszó portartályt csak 
megnedvesített ronggyal tisztítsa. (Lásd: „A portartály tisztítása”).

• Lépcsők tisztításakor legyen különösen óvatos.
• Ne tegye a készüléket székre, asztalra stb.
• A készülék használata során ne nyomja le a fúvókát túlzott erővel, mivel ez a 

készülék sérülését okozhatja.
• Finom felületen ne tartsa a szívófejet huzamosabb ideig egy helyben.
• A polírozott felület fényét a tisztítófej mozgása egyenetlenné teheti. Ilyen esetben 

törölje át a felületet nedves ruhával, polírozza, majd várjon, amíg megszárad.

SZŐNYEG VAGY KEMÉNY PADLÓ
• Padló, szőnyeg és kárpit porszívózása előtt olvassa el a gyártó utasításait a javasolt 

tisztítási módszerekről.
• A készüléken lévő keferúd egyes szőnyeg- vagy padlófajták felületét károsíthatja. 

Egyes szőnyegek bolyhosodnak, ha porszívózás közben a forgó keferúddal 
érintkeznek. Ilyen esetben a motoros padlótisztító eszköz nélkül használja a 
készüléket, illetve vegye fel a kapcsolatot a padlózat gyártójával.

• Fényezett padlófelület (pl. fa vagy linóleum) porszívózása előtt ellenőrizze, hogy a 
padlótisztító tartozék alsó része és az azon lévő kefe mentes legyen minden olyan 
idegen tárgytól, amely a padlót megkarcolhatja. 
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DIAGNOSZTIKA – JELZŐFÉNYEK TÖLTÉS KÖZBEN

DIAGNOSZTIKA – HASZNÁLAT KÖZBEN

A PORTARTÁLY KIÜRÍTÉSE
• Ha a portartály tartalma eléri a MAX jelzést, azonnal ürítse ki; a tartályt nem 

szabad túltölteni. Ha a készüléket tovább használja akkor, amikor a por 
szintje MAX jelzés fölött van, az összegyűlt por elérheti a szűrőt, és gyakoribb 
karbantartásra lesz szükség.

• Az átlátszó portartály kiürítése előtt vegye le a készüléket a töltőről. Ügyeljen, 
nehogy véletlenül beindítsa a készüléket.

• Az átlátszó portartály kiürítésének megkönnyítésére tanácsos a porszívócsövet és a 
padlótisztító eszközt eltávolítani.

• A porral és az egyéb allergén anyagokkal való érintkezés minimalizálása 
érdekében húzzon szorosan az átlátszó portartályra egy műanyag zsákot, és csak 
ezután távolítsa el annak tartalmát.

• A por eltávolításához fogja meg a készüléket a fogantyújánál, húzza hátra és 
emelje felfelé a piros kart a porleválasztó kioldásához. Folytassa addig, amíg 
automatikusan ki nem nyílik portartály alja, és ki nem ürül belőle a por.

• Az átlátszó portartályt óvatosan vegye ki a műanyag zsákból.
• Szorosan zárja le a zsákot, és dobja a hulladékgyűjtőbe.
• A portartály becsukásához nyomja lefelé a porleválasztót, amíg a normál 

helyzetébe nem kerül, majd kézzel csukja be a tartály alját – hallható kattanás jelzi, 
amikor a tartály megfelelően a helyére rögzül.

A PORTARTÁLY TISZTÍTÁSA
• Az átlátszó portartály eltávolítása előtt vegye le a készüléket a töltőről. Ügyeljen, 

nehogy véletlenül beindítsa a készüléket.
• Távolítsa el a porszívócsövet és a padlótisztító eszközt.
• A porleválasztó eltávolításához fogja meg a készüléket a fogantyújánál, húzza a 

piros kart maga felé és emelje felfelé, amíg a portartály ki nem nyílik, majd nyomja 
le a porleválasztó mögött található piros gombot, és emelje ki a porleválasztót.

• A portartálynak a készülékből való kiemeléséhez húzza hátra a készüléktest alján 
lévő piros reteszt, csúsztassa lefelé a portartályt, és óvatosan emelje ki előrefelé 
a készülékből.

• Az átlátszó portartályt csak megnedvesített ronggyal tisztítsa.
• Ne alkalmazzon mosószert, fényezőszert vagy légfrissítőt az átlátszó 

portartály tisztításához.
• Ne tegye az átlátszó portartályt mosogatógépbe.
• Visszahelyezés előtt hagyja a portartályt teljesen megszáradni.
• A portartály cseréjéhez igazítsa a portartályon lévő füleket a készüléktesten lévő 

hornyokhoz, és csúsztassa a portartályt felfelé, amíg a retesz a helyére nem pattan.
• Csúsztassa a porleválasztót a készüléktest hornyaiba, és nyomja lefelé, amíg az 

normál helyzetébe nem kerül, majd zárja kézzel a portartály alját – az alkatrész 
kattanó hanggal záródik megfelelően a helyére.

MOSHATÓ ALKATRÉSZEK
A berendezésnek több alkatrésze is mosható, amelyek egyébként rendszeres 
tisztítást igényelnek. Kövesse az alábbi útmutatást.

A KEFERÚD MOSÁSA
• A készülékhez mosható keferúd tartozik. A készülék teljesítményének 

megőrzése érdekében rendszeresen ellenőrizze és tisztítsa a keferudat az alábbi 
utasítások szerint.

• A keferúd eltávolítása előtt vegye le a készüléket a töltőről. Ügyeljen arra, nehogy 
véletlenül beindítsa a készüléket.

A KEFERÚD ELTÁVOLÍTÁSA, MOSÁSA ÉS VISSZAHELYEZÉSE:

• Az alábbi utasításokon kívül nézze meg „a „Washing the brush bar” (A keferúd 
mosása)” alatt található illusztrációkat is.

• Fordítsa fejjel lefelé a tisztítófejet, hogy a tisztítófejnek az alsó részét lássa. Egy 
érme élével az óramutató járásával ellentétes irányba fordítsa el a rögzítőt egy 
negyed fordulattal nyitott helyzetbe.

• Forgassa a zárósapkát nyitott pozícióba. Húzza le finoman a keferudat 
a tisztítófejről.

• Távolítsa el a zárósapkát a keferúdról.
• Tartsa a keferudat folyó víz alá, és finoman dörgölve távolítsa el az esetleges 

szöszöket vagy szennyeződéseket.
• Állítsa a keferudat függőleges helyzetbe, amint azt az ábra mutatja. Hagyja 

teljesen megszáradni legalább 24 órán át.
• Mielőtt visszahelyezné a keferudat, ellenőrizze, hogy teljesen megszáradt-e.
• Helyezze vissza a zárósapkát a keferúdra.
• Csúsztassa vissza a keferudat a tisztítófejre, a motor körül. A zárósapkának nyitott 

pozícióban kell állnia, mint az ábrán is látható. Ha már a helyére illesztette, fordítsa 
vissza a zárósapkát zárt helyzetbe.

• A rögzítéshez forgassa el a rögzítőt negyed fordulattal az óramutató járásával 
megegyező irányba. Ügyeljen arra, hogy teljesen elforgassa a rögzítőt, hogy az 
biztosan tartsa a keferudat.

A SZŰRŐK MOSÁSA
• A készülék két mosható szűrővel rendelkezik. A megfelelő teljesítmény folyamatos 

biztosítása érdekében a szűrőket legalább havonta egyszer ki kell mosni, az alábbi 
utasításokat követve. Ennél gyakoribb mosás szükséges, ha a készüléket finom por 
felszívására használják, főként erőteljes szívóüzemmódban használják, illetve a 
szokásosnál gyakrabban használják.

AZ „A” SZŰRŐ MOSÁSA
• A szűrő eltávolítása előtt vegye le a készüléket a töltőről. Ügyeljen arra, nehogy 

véletlenül beindítsa a készüléket.
• A készülék teljesítményének megőrzése érdekében a szűrőt az utasításoknak 

megfelelően rendszeresen ellenőrizze és tisztítsa.
• A szűrő gyakrabban szorul mosásra, ha finom por felszívására használják vagy 

főleg erőteljes szívóüzemmódban működtetik.
• A szűrő eltávolításához emelje azt ki a készülék felső részéből.
• A szűrőt csak hideg vízzel tisztítsa.
• Folyasson vizet a szűrő külső felületére, amíg tiszta víz nem folyik a szűrűből.
• Csavarja ki két kézzel a felesleges víz eltávolításához.
• Hagyja legalább 24 órán át teljesen megszáradni.
• A berendezés semelyik részét ne tegye mosogatógépbe, mosógépbe, centrifugába, 

sütőbe, mikrohullámú sütőbe vagy nyílt láng közelébe.
• Helyezze vissza a megszáradt szűrőt a készülék felső részébe. Győződjön meg róla, 

hogy megfelelően a helyére került.

A „B” SZŰRŐ MOSÁSA
• Az eltávolításhoz forgassa el a szűrőt az óramutató járásával ellentétes irányba 

nyitott helyzetbe, majd húzza el a készüléktől.
• Hideg, folyó csapvíz alatt mossa ki a szűrő belsejét, és közben forgassa a szűrőt, 

hogy minden vájat megtisztuljon.
• A törmelékes szennyeződés eltávolításához finoman ütögesse a szűrőt a 

mosdó széléhez.
• Ismételje meg a fenti eljárást 4-5 alkalommal, amíg a szűrő teljesen tiszta nem lesz.
• Tegye a szűrőt a készülékhez kapcsolódó részével felfelé, és hagyja legalább 24 

órán keresztül teljesen megszáradni.
• A visszaszereléshez illessze be a szűrőt a nyitott helyzetbe, majd forgassa el az 

óramutató járásával egyező irányba, amíg be nem kattan a helyére.

ELTÖMŐDÉS – AUTOMATIKUS KIKAPCSOLÁS 
• A készülék automatikus kikapcsolás funkcióval van ellátva.
• Ha bármely alkatrésze eltömődik, a készülék automatikusan kikapcsolhat.
• Leállás előtt a készülék motorja néhányszor pulzál (azaz gyors egymásutánban 

többször be- és kikapcsol).
• Hagyja lehűlni, mielőtt keresni kezdené az eltömődéseket.
• Az eltömődések ellenőrzése előtt vegye le a készüléket a töltőről. Ellenkező esetben 

személyi sérülés történhet.
• Szüntesse meg az eltömődést, és szereljen vissza minden alkatrészt, mielőtt a 

készüléket újra bekapcsolja.
• Használat előtt a porszívó minden alkatrészét megfelelően helyezze vissza.
• Az eltömődések eltávolítása nem tartozik a garancia hatálya alá.

ELTÖMŐDÉSEK MEGKERESÉSE
Ha a motor pulzál, az eltömődésre utal. Az eltömődések megkereséséhez kövesse 
az alábbi utasításokat:

• Az eltömődések ellenőrzése előtt vegye le a készüléket a töltőről. Ügyeljen, nehogy 
véletlenül beindítsa a készüléket.

• Az eltömődések megkeresése közben ne működtesse a készüléket. Ellenkező 
esetben személyi sérülés történhet.

• Az eltömődések keresésekor ügyeljen az éles tárgyakra.
• A készüléktestben lévő eltömődések ellenőrzéséhez vegye ki a portartályt és a 

porleválasztót a portartály tisztításánál leírtak szerint, és távolítsa el az eltömődést. 

Töltés, kis töltöttség.

Töltés, csaknem teljesen feltöltve.

Töltőhiba – hívja a Dyson 
ügyfélszolgálatot.

Töltés, közepes töltöttség.

Teljesen feltöltve.

Akkumulátorhiba – hívja a Dyson 
ügyfélszolgálatot.

Magas töltöttségi szint.

Alacsony töltöttségi szint.

Akkumulátorhiba – hívja a Dyson 
ügyfélszolgálatot.

Közepes töltöttségi szint.

Lemerült, töltést igényel.

Készülékhiba – hívja a Dyson 
ügyfélszolgálatot.
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A munka végrehajtásában a „Stubborn blockages” (Makacs eltömődések) résznél 
található rajzok lesznek a segítségére.

• Ha az eltömődést nem tudja eltávolítani, vegye ki a keferudat. Egy pénzérmével 
fordítsa el kattanásig a lakattal jelölt rögzítőt. Szüntesse meg az eltömődést. 
Helyezze vissza a keferudat, és rögzítse a rögzítővel. Ellenőrizze, hogy stabilan 
rögzült-e, mielőtt a készüléket bekapcsolja.

• A termék szénszálas kefékkel rendelkezik. Óvatosan kezelje őket, mert érintésük 
enyhe bőrirritációt okozhat. A kefék érintése után mosson kezet.

• Használat előtt a porszívó minden alkatrészét megfelelően helyezze vissza.
• Az eltömődések eltávolítása nem tartozik a garancia hatálya alá.

TÖLTÉS ÉS TÁROLÁS
• Ha az akkumulátor hőmérséklete 3 °C alá süllyed, a készülék a motor és az 

akkumulátor megóvása érdekében kikapcsol. Ne töltse majd vigye 3 °C alatti 
hőmérsékletű helyre a készüléket tárolás céljából.

• Az akkumulátor élettartamának meghosszabbítása érdekében a teljes lemerülést 
követően ne kezdje meg azonnal a feltöltést, hanem várjon néhány percet, amíg az 
akkumulátor lehűl.

• Ügyeljen arra, hogy a készülék használata közben az akkumulátor ne érjen 
semmilyen felülethez. Így kevésbé hevül fel, ezért működési ideje és élettartama 
hosszabb lesz.

AZ AKKUMULÁTORRAL KAPCSOLATOS 
BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

• Amennyiben az akkumulátor cseréjére van szükség, lépjen kapcsolatba a 
Dyson ügyfélszolgálatával.

• Kizárólag a Dyson által gyártott töltőegységet használja a Dyson 
készülék töltéséhez.

• Az akkumulátor egy zárt egység, így normál körülmények között nem 
jelent veszélyt a biztonságra. Abban a valószínűtlen esetben, ha folyadék 
szivárog az akkumulátorból, ne érintse meg a folyadékot, és tartsa be a 
következő óvintézkedéseket:

 – Bőrrel való érintkezés – irritációt okozhat. Mossa le a bőrfelületet szappanos vízzel.
 – Belégzés – légzési irritációt okozhat. Menjen friss levegőre, és forduljon orvoshoz.
 – Szemmel való érintkezés – irritációt okozhat. Azonnal alaposan öblítse ki a szemét 
bő vízzel legalább 15 percen keresztül. Forduljon orvoshoz.

 – Leselejtezés – az akkumulátort kesztyűvel fogja meg, és azonnal selejtezze le a helyi 
rendelkezéseknek vagy szabályoknak megfelelően.

VIGYÁZAT
A készülék akkumulátorának helytelen kezelése tűzveszéllyel és vegyi égés 
kockázatával jár. Az akkumulátort ne szedje szét, ne zárja rövidre, ne hevítse 60 °C 
fölé, és ne égesse el. Gyermekektől tartsa távol. Ne szedje szét, és ne dobja tűzbe.

A DYSON KÉSZÜLÉK KARBANTARTÁSA
• Ne hajtson végre semmilyen olyan karbantartási vagy javítási munkálatot, amely 

nem szerepel a Dyson felhasználói útmutatójában, vagy amelyet nem a Dyson 
ügyfélszolgálata javasolt.

• Csak a Dyson által javasolt alkatrészeket használja. Ellenkező esetben a garancia 
érvényét veszítheti.

• A készüléket beltéren tárolja. Ne használja vagy tárolja 3 °C alatt. Használat előtt 
várja meg, amíg a készülék fel nem veszi a szobahőmérsékletet.

• A készüléket csak száraz törlőruhával tisztítsa. Kerülje a kenőanyagok, 
tisztítószerek, fényezőszerek és légfrissítők használatát a készülék bármely 
alkatrésze esetén.

TÖLTÉS ÉS TÁROLÁS
• Ha az akkumulátor hőmérséklete 3 °C alá süllyed, a készülék a motor és az 

akkumulátor megóvása érdekében kikapcsol. Ne töltse majd vigye 3 °C alatti 
hőmérsékletű helyre a készüléket tárolás céljából.

• Az akkumulátor élettartamának meghosszabbítása érdekében a teljes lemerülést 
követően ne kezdje meg azonnal a feltöltést, hanem várjon néhány percet, amíg az 
akkumulátor lehűl.

• Ügyeljen arra, hogy a készülék használata közben az akkumulátor ne érjen 
semmilyen felülethez. Így kevésbé hevül fel, ezért működési ideje és élettartama 
hosszabb lesz.

ONLINE TÁMOGATÁS
• Online súgó, általános ötletek, valamint a Dysonnal kapcsolatos videók és 

hasznos információk.
www.dyson.hu/support

AZ ÁRTALMATLANÍTÁSRA 
VONATKOZÓ TUDNIVALÓK

• A Dyson termékei kiváló minőségű, újrahasznosítható anyagokból készülnek. 
Kérjük körültekintően gondoskodjon a készülék újrahasznosításáról.

• Mielőtt a terméket leselejtezi, távolítsa el belőle az elemet.
• Az elemet a helyi szabályozásnak és előírásoknak megfelelően ártalmatlanítsa 

vagy hasznosítsa újra.
• A használt szűrőegységet a helyi szabályozásnak és előírásoknak 

megfelelően ártalmatlanítsa.
• Ez a jelzés azt mutatja, hogy a terméket az EU-ban nem szabad más háztartási 

hulladékkal együtt kidobni. Az ellenőrizetlen hulladékártalmatlanításnak a 
környezetre vagy az emberi egészségre esetlegesen gyakorolt negatív hatását 
megelőzendő felelősségteljesen gondoskodjon a leselejtezésről, hogy elősegítse 
az anyagi források fenntartható újrahasznosítását. Amikor a készülék eléri 
üzemi élettartamának a végét, újrahasznosításához vigye el egy elismert WEEE 
hulladékgyűjtő létesítménybe, például egy helyi lakossági hulladéklerakó helyre. A 
helyi hatóság vagy a kereskedő gondoskodni tud a termék környezetre ártalmatlan 
módon történő újrahasznosításáról.

A DYSON ÜGYFÉLSZOLGÁLATA
Miután regisztrált a 2 éves garanciára, Dyson készülékére 2 éves alkatrész- és 
javítási garanciát nyújtunk (a szűrők kivételével) a vásárlás napjától kezdődően, 
a garanciális feltételekben leírtak szerint. Ha kérdése van Dyson készülékével 
kapcsolatban, online segítségért, általános tippekért és a Dysonnal kapcsolatos 
hasznos információkért keresse fel a www.dyson.hu/support weboldalt.
Vagy hívja a Dyson ügyfélszolgálatát, és adja meg a készülék sorozatszámát, 
valamint a vásárlás helyét és időpontját.
Ha Dyson készüléke javításra szorul, hívja a Dyson ügyfélszolgálatát, hogy 
megbeszélhessük a rendelkezésre álló lehetőségeket. Ha Dyson készüléke még 
garanciális, és abba az adott javítás is beletartozik, a javítás térítésmentes.

KÉRJÜK, REGISZTRÁLJON MINT A DYSON 
KÉSZÜLÉK TULAJDONOSA 
A készülékre 2 év garancia vonatkozik a vásárlás napjával kezdődően. Kérjük 
regisztrálja a készülékét a vásárlástól számított 30 napon belül. Annak érdekében, 
hogy gyors és hatékony segítséget tudjunk nyújtani Önnek, a vásárlást követően 
azonnal regisztrálja készülékét. Őrizze meg a vásárlást igazoló számlát.
Ahhoz, hogy gyors és hatékony segítséget tudjunk Önnek nyújtani, kérjük, 
regisztrálja Dyson készülékét. Ezt kétféleképpen teheti meg:

• Interneten: www.dyson.hu
• Hívja fel telefonon a Dyson ügyfélszolgálatá.

Ha telefonon vagy online regisztrálja készülékét, az a következő előnyökkel jár az 
Ön számára:

• Az alkatrészekre és a javításra két éves garanciát biztosítunk, így befektetett pénze 
nagyobb biztonságban van.

• Hasznos tippeket kaphat a készülék használatához.
• Szakértői tanácsokat kaphat a Dyson ügyfélszolgálatán keresztül.
• Az elsők között értesülhet az új fejlesztéseinkről.
• A regisztráció mindössze néhány percet vesz igénybe, és csak a sorozatszámra van 

szükség hozzá.

KORLÁTOZOTT 2 ÉVES GARANCIA

A DYSON 2 ÉVES KORLÁTOZOTT GARANCIÁJÁNAK FELTÉTELEI AZ ALÁBBIAK. 
AZ ÖN ORSZÁGA SZERINT ILLETÉKES DYSON-GARANCIAVÁLLALÓ NEVE ÉS 
CÍMADATAI A JELEN DOKUMENTUM MÁS RÉSZÉBEN TALÁLHATÓK. EZEKET AZ 
INFORMÁCIÓKAT KERESSE A MEGFELELŐ TÁBLÁZATBAN.

AMIRE KITERJED
• A Dyson készülék javítására vagy cseréjére (a Dyson vállalat döntése szerint), 

amennyiben hibás anyagok, kivitelezés vagy funkció miatt nem működik 
megfelelően a vásárlást vagy kiszállítást követő 2 éven belül (ha valamely alkatrész 
már nem kapható, akkor a Dyson egy funkciójában megfelelő cserealkatrésszel 
pótolja azt).

• Ha a készüléket az EU-n kívül értékesítik, akkor a garancia csak akkor érvényes, ha 
azt az értékesítés országában használják.

• Ha a készüléket az EU-n belül értékesítik, akkor a garancia csak akkor érvényes, 
ha a készüléket (i) az értékesítés helye szerinti országban használják, vagy ha azt 
(ii) Ausztriában, Belgiumban, Dániában, az Egyesült Királyságban, Finnországban, 
Franciaországban, Hollandiában, Írországban, Lengyelországban, 
Németországban, Norvégiában, Olaszországban, Svájcban, Spanyolországban 
vagy Svédországban használják, és az adott országban az ezzel a termékkel 
megegyező, azonos névleges feszültségű terméket forgalmazunk.

AMIT NEM FEDEZ
A Dyson által vállalt termékjavítási vagy cseregarancia nem vonatkozik az 
alábbi esetekre:

• Baleset következtében történt meghibásodások, gondatlan vagy nem 
rendeltetésszerű, a Dyson működtetési kézikönyvében leírtakat figyelembe nem 
vevő vagy azoknak ellentmondó használat miatt bekövetkezett meghibásodások.

• Ha a készüléket nem általános háztartási célokra használták.
• Ha a Dyson utasításaiban megadottaktól eltérő alkatrészeket szereltek 

a készülékbe.
• Nem eredeti Dyson alkatrészek és tartozékok használata.
• Hibás üzembe helyezés (kivéve, ha azt a Dyson végezte).
• Nem a Dyson vagy a Dyson hivatalos márkaszervize által végzett javítások 

és módosítások.
• Eltömödések – Az eltömődések elhárításával kapcsolatos részleteket lásd a Dyson 

használati útmutatóban.
• Természetes kopás és elhasználódás (pl. biztosíték, keferúd stb.).
• Ha a készüléket törmelékhez, hamuhoz vagy gipszhez használták.
• Az akkumulátor lemerülési idejének az akkumulátor korából vagy használatából 

adódó csökkenése miatti meghibásodás (adott esetben).
Ha kétségei vannak azzal kapcsolatban, hogy mit fedez a garancia, forduljon a 
Dyson ügyfélszolgálatához.

A GARANCIA ÖSSZEFOGLALÁSA

• A garancia a vásárlás napján életbe lép (amennyiben az áru átvétele a 
megrendelést követő későbbi időpontban történik, úgy az átvétel időpontját kell 
figyelembe venni).

• A Dyson készüléke javításának megkezdése előtt be kell mutatni minden (eredeti, 
illetve bármely későbbi) vásárlást/átvételt igazoló bizonylatot. E bizonylatok 
bemutatásának elmulasztása esetén a javításért a szerviz munkadíjat számolhat 
fel. Őrizze meg a vásárlást és az átvételt igazoló bizonylatokat.

• Minden javítási munkát a Dyson vagy hivatalos képviselője fog elvégezni az 
Ön készülékén.

• Minden, a javítás alatt kicserélt alkatrész a Dyson tulajdonába kerül.
• A Dyson készüléken elvégzett garanciális javítások vagy cserék csak akkor járnak 

a garancia időtartamának meghosszabbításával, ha azt a vásárlás helye szerinti 
országban érvényes jogszabályok megkövetelik.
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• A garancia további előnyöket jelent, amelyek nem befolyásolják az Ön 
fogyasztóvédelmi jogszabályokban biztosított jogait, és attól függetlenül 
érvényesek, hogy Ön a terméket közvetlenül a Dysontól vagy egy harmadik 
féltől vásárolta.

FONTOS ADATVÉDELMI INFORMÁCIÓK
A megvásárolt Dyson termék regisztrálásakor:

• Meg kell adnia az alapvető kapcsolattartási adatait, hogy regisztrálhassa a 
terméket, és lehetővé tegye számunkra a garanciavállalást.

• Regisztráláskor választhat, hogy szeretne-e hírleveleket kapni tőlünk. Ha 
feliratkozik a Dyson hírleveleire, el fogjuk küldeni Önnek a különleges 
ajánlatainkkal és a legújabb innovációinkkal kapcsolatos részletes tájékoztatásokat 
és híreket.

• Adatait soha nem értékesítjük harmadik feleknek, és az Ön által megadott 
adatokat kizárólag a webhelyünkön elérhető adatvédelmi szabályzatban 
foglaltaknak megfelelően használjuk: privacy.dyson.com

NO

BRUK AV DYSON-PRODUKTET

LES DELEN “VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER” I DENNE DYSON-
BRUKSANVISNINGEN FØR DU FORTSETTER.

MONTERING AV DOKKINGSTASJON
• Bruk egnet monteringsutstyr for din veggtype og sørg for at dockingstasjonen 

monteres fast mot veggen. Sjekk at det ikke finnes rør (gass, vann, luft) eller 
elektriske kabler, ledninger eller kanalsystemer direkte bak monteringsområdet. 
Dockingstasjonen må monteres i henhold til forskrifter og gjeldende regler/
standarder (nasjonal lovgivning kan gjelde i tillegg). Dyson anbefaler bruk av 
verneklær, øyebeskyttelse og eventuelt annet nødvendig utstyr.

BRUK
• Må ikke brukes utendørs eller på våte overflater, eller til å suge opp vann eller 

andre væsker – dette kan føre til elektrisk støt.
• Påse at apparatet brukes stående. Skitt og støv kan komme ut av apparatet hvis du 

snur det opp-ned.
• Apparatet skal være av når du kontrollerer det for blokkeringer.
• Skal kun brukes innendørs eller i biler. Ikke bruk apparatet når bilen er i gang eller 

når du kjører.
• Du bruker maksmodus ved å finne bryteren øverst på apparatet. Skyv bryteren 

til maksmodusposisjon.
• Slå av maksmodus ved å skyve bryteren tilbake til posisjon for kraftig sugemodus.
• Dette produktet har børster av karbonfiber. Vær oppmerksom hvis du kommer 

borti dem. De kan irritere huden noe. Vask hendene etter å ha håndtert børstene.

STØVSUGING
• Må ikke brukes uten at klar beholder og filtre er på plass.
• Fint støv som sement eller mel må kun støvsuges opp i svært små mengder.
• Ikke bruk produktet til å støvsuge skarpe, harde gjenstander, små leker, nåler, 

binders osv. Disse kan skade produktet.
• Når du støvsuger kan enkelte tepper skape små mengder med statisk elektrisitet 

i den klare beholderen eller røret. Dette er ufarlig og har ingen forbindelse med 
strømnettet. For å minimere effekten av dette, må du ikke stikke hendene eller 
gjenstander inn den i klare beholderen før du har tømt den. Den klare beholderen 
må kun rengjøres med en fuktig klut. (se “Rengjøring av den klare beholderen”).

• Vær ekstra forsiktig når du støvsuger trapper.
• Ikke sett fra deg støvsugeren på stoler, bord osv.
• Ikke trykk ned munnstykket med makt når du bruker apparatet, da dette kan føre 

til skade.
• Ikke la rengjøringshodet stå på ett sted på ømfintlige gulv.
• På voksede gulv kan bevegelsene til rengjøringshodet gi ujevn glans. Hvis dette 

skjer, bør du tørke med en fuktig klut, polere området med voks og vente på at 
det tørker.

TEPPER ELLER HARDE GULV
• Før du støvsuger gulvbelegg, tepper og matter, bør du sjekke 

rengjøringsinstruksjonene til produsenten.
• Børstemunnstykket på støvsugeren kan skade visse teppetyper og gulv. Noen 

tepper vil loe hvis du bruker en roterende børste når du støvsuger. I så fall 
anbefaler vi at du støvsuger uten å bruke det motordrevne gulvmunnstykket og 
rådfører deg med teppeprodusenten.

• Før du støvsuger polerte gulv som tre eller linoleum må du sjekke at det ikke 
har festet seg fremmedlegemer som kan forårsake riper, på undersiden av 
gulvverktøyet og børstene. 

STATUSINDIKATOR – LYSER VED LADING

STATUSINDIKATOR – UNDER BRUK

TØMMING AV DEN KLARE BEHOLDEREN
• Må tømmes så fort avfallsnivået når MAX-merket – må ikke overfylles. Når du 

bruker maskinen hvis avfallsnivået er over MAX-linjen, kan det føre til at avfallet 
når filteret og hyppigere vedlikehold vil være nødvendig.

• Påse at apparatet er koblet fra laderen før du tømmer den klare beholderen. Pass 
på at du ikke trykker på PÅ-knappen.

• En bør fjerne røret og gulvverktøyet, slik at det blir enklere å tømme den 
klare beholderen.

• For å redusere kontakten med støv og allergifremkallende stoffer ved tømming, 
bør du legge den klare beholderen i en plastpose før du tømmer den.

• For å tømme ut støvet holder du apparatet i håndtaket, drar den røde spaken 
bakover og løfter opp for å frigjøre syklonen. Fortsett til beholderbunnen 
automatisk åpner seg og slipper ut støvet.

• Ta den klare beholderen varsomt ut av posen.
• Lukk posen godt, og kast den som vanlig.
• Du lukker ved å dytte syklonen nedover til den er i vanlig posisjon og lukker 

beholderbunnen manuelt – bunnen klikker når den er trygt på plass.

RENGJØRING AV DEN KLARE BEHOLDEREN
• Påse at apparatet er koblet fra laderen før du fjerner den klare beholderen. Pass på 

at du ikke trykker på PÅ-knappen.  
• Fjern røret og gulvverktøyet.
• Du fjerner syklonen ved å holde apparatet i håndtaket, dra den røde spaken mot 

deg og løfte opp til beholderen åpner seg, deretter dytte inn den røde knappen 
som befinner seg bak syklonen og løfte ut syklonen.

• Du fjerner den klare beholderen fra apparatet ved å dra den røde spaken i 
nærheten av bunnen bakover, skyve den klare beholderen nedover og dra den 
forsiktig ut fra hoveddelen.

• Den klare beholderen må kun rengjøres med en fuktig klut.
• Ikke bruk vaskemidler, poleringsmidler eller luftrensere til å rengjøre den 

klare beholderen.
• Ikke rengjør den klare beholderen i oppvaskmaskin.
• Pass på at den klare beholderen er helt tørr før du setter den på igjen.
• Du skifter ut den klare beholderen ved å sette tappene på den klare beholderen på 

linje med sporene på hoveddelen og skyve oppover på plass til spaken klikker.
• Skyv syklonen inn i sporene på hoveddelen og dytt nedover til den er i sin normale 

posisjon og lukk beholderbunnen manuelt – bunnen klikker når den er skikkelig 
på plass.

Lader, lite batterinivå.

Lader, nesten full.

Feil med lader – ring Dyson Kundeservice.

Lader, middels batterinivå.

Helt oppladet.

Batterifeil – ring Dyson Kundeservice.

Høyt batterinivå.

Lavt batterinivå.

Batterifeil – ring Dyson Kundeservice.

Middels batterinivå.

Tom, må lades på nytt.

Feil på hoveddel – ring Dyson Kundeservice.
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VASKBARE DELER
Apparatet har vaskbare deler som krever regelmessig rengjøring. Følg 
instruksjonene nedenfor.

VASKE DEN ROTERENDE BØRSTEN
• Apparatet har en vaskbar roterende børste. Kontroller og vask den regelmessig i 

samsvar med følgende instruksjoner for å opprettholde ytelsen.
• Påse at apparatet er koblet fra laderen før du fjerner den roterende børsten. Pass 

på at du ikke trykker på PÅ-knappen.

SLIK FJERNES, VASKES OG SKIFTES DEN ROTERENDE BØRSTEN:

• Se illustrasjonene «Vaske den roterende børsten» ved siden av 
instruksjonene nedenfor.

• Snu rengjøringshodet opp ned, slik at undersiden på rengjøringshodet vender mot 
deg. Bruk en mynt til å dreie festeanordningen en kvart omdreining mot urviseren 
til den ulåste stillingen.

• Roter endehetten til åpen stilling. Trekk den roterende børsten forsiktig bort 
fra rengjøringshodet.

• Fjern endehetten fra den roterende børsten.
• Hold den roterende børsten under rennende vann og gni den varsomt for å fjerne 

lo og skitt.
• La den roterende børsten stå som vist. La den tørke i minst 24 timer, inntil den er 

helt tørr.
• Kontroller at den roterende børsten er helt tørr før du setter den på plass.
• Fest endehetten til den roterende børsten igjen.
• Skyv den roterende børsten tilbake på rengjøringshodet, rundt motoren. 

Endehetten skal være i åpen stilling, som vist. Når endehetten er på plass, roterer 
du den tilbake til lukket stilling.

• Lukk festeanordningen ved å dreie den en kvart omdreining med urviseren. Pass 
på at festeanordningen dreies fullstendig og at den roterende børsten sitter fast.

SLIK VASKER DU FILTRENE
• Apparatet har to vaskbare filtre. Vask filtrene minst en gang i måneden i henhold 

til følgende instruksjoner for å opprettholde ytelsen. Det kan være nødvendig med 
hyppigere vask dersom man: støvsuger fint støv, hovedsakelig bruker den kraftigste 
sugeinnstillingen eller bruker apparatet ofte og lenge av gangen.

VASKE FILTER A
• Påse at apparatet er koblet fra laderen før du fjerner filteret. Pass på at du ikke 

trykker på PÅ-knappen.
• Undersøk og vask filteret med jevne mellomrom i henhold til instruksjonene for å 

sikre at det fungerer som det skal.
• Det kan hende at filteret må vaskes oftere hvis du støvsuger fint støv eller bruker 

den mest i "Kraftig støvsuging"-modus.
• For å fjerne filteret løfter du det ut fra toppen av støvsugeren.
• Filteret skal kun vaskes i kaldt vann.
• Skyll utsiden av filteret med vann til skyllevannet er rent.
• Klem og vri med begge hender for å sikre at du blir kvitt overflødig vann.
• La det tørke i minst 24 timer, inntil det er helt tørt.
• Ikke sett noe av apparatet i oppvaskmaskin eller vaskemaskin, og ikke tørk i 

tørketrommel, komfyr, mikrobølgeovn eller i nærheten av flammer.
• Sett det tørre filteret tilbake igjen i toppen av selve støvsugeren. Sørg for at det sitter 

godt fast.

VASKE FILTER B
• Fjern filteret ved å vri mot klokken til åpen stilling og fjern fra apparatet.
• Vask innsiden av filteret under rennende vann, roter filteret for å sikre at vannet 

kommer til i alle foldene.
• Bank filteret forsiktig mot siden av vasken flere ganger for å fjerne alle rester.
• Gjenta denne prosessen 4-5 ganger til filteret er helt rent.
• Plasser filteret oppreist, med toppen av filteret vendt oppover, og la tørke i 

minimum 24 timer.
• Filteret settes tilbake på plass ved å sette det i åpen stilling igjen og vri med klokken 

til det klikker på plass.

BLOKKERINGER – AUTOMATISK UTKOBLING 
• Denne støvsugeren er utstyrt med automatisk utkobling.
• Hvis en del blir blokkert, kan støvsugeren slå seg av automatisk.
• Dette skjer når motoren pulserer flere ganger (dvs. slår seg av og på i rask 

rekkefølge).
• La støvsugeren bli avkjølt før du ser etter blokkeringer.
• Påse at apparatet er koblet fra laderen før du ser etter blokkeringer. Annet kan 

forårsake personskade.
• Kontroller at det ikke finnes noen blokkeringer og at alle deler er montert, før du 

bruker maskinen.
• Sett alle delene godt på igjen før bruk.
• Det å fjerne blokkeringer dekkes ikke av garantien.

SE ETTER BLOKKERINGER
Hvis du hører dunk fra motoren, betyr dette at produktet har en blokkering.

• Påse at apparatet er koblet fra laderen før du ser etter blokkeringer. Pass på at du 
ikke trykker på PÅ-knappen.

• Apparatet må være frakoblet mens du ser etter blokkeringer. Annet kan 
forårsake personskade.

• Pass deg for skarpe gjenstander når du ser etter blokkeringer.
• Se etter blokkeringer på hoveddelen av apparatet, fjern den klare beholderen 

og syklonen i henhold til instruksjonene i delen om rengjøring av den klare 
beholderen, og fjern blokkeringen. Se i delen om store blokkeringer og bruk 
illustrasjonene som veiledning.

• Hvis du ikke kan fjerne hindringen, må du kanskje fjerne den roterende børsten. 
Bruk en mynt for å løsne festet som er merket med en hengelås. Fjern hindringen. 
Sett på den roterende børsten igjen og fest den ved å stramme festeanordningene. 
Pass på at den sitter godt fast før bruk av støvsugeren.

• Dette produktet har børster av karbonfiber. Vær oppmerksom hvis du kommer 
borti dem. De kan irritere huden noe. Vask hendene etter å ha håndtert børstene.

• Sett alle delene godt på igjen før bruk.
• Det å fjerne blokkeringer dekkes ikke av garantien.

LADING OG OPPBEVARING
• Denne maskinen vil slå seg AV hvis batteriets temperatur er under 3 °C. Dette 

gjøres for å beskytte motoren og batteriet. Du må ikke lade apparatet og deretter 
flytte det til et sted for oppbevaring der temperaturen er under 3 °C.

• For å forlenge levetiden til batteriet bør du unngå å lade det opp på nytt med en 
gang det er blitt helt utladet. La batteriet avkjøles i et par minutter.

• Unngå å holde batteriet inntil en overflate når du bruker apparatet. Hvis du unngår 
dette, blir det mindre opphetet, og batteriets bruks- og levetid blir forlenget.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER FOR BATTERI
• Hvis batteriet må skiftes, kontakt Dyson Helpline.
• Bruk kun Dyson-lader.
• Batteriet er lukket og utgjør ingen fare under normale omstendigheter. Hvis det mot 

formodning skulle oppstå lekkasje fra batteriet må du ikke berøre væsken, siden 
den kan forårsake irritasjon eller brannsår, og følge følgende forholdsregler:

 – Hudkontakt – kan forårsake irritasjon. Vask med såpe og vann.
 – Innånding – kan forårsake irritasjon av luftveiene. Sørg for å få frisk luft og 
kontakt lege.

 – Kontakt med øyne – kan forårsake irritasjon. Skyll straks øynene grundig med vann 
i minst 15 minutter. Oppsøk lege.

 – Avfallshåndtering – bruk vernehansker når du skal kaste batteriet og følg de lokale 
reglene for gjenvinning.

ADVARSEL
Batteriet som brukes i dette apparatet kan være brannfarlig eller forårsake 
kjemisk forbrenning hvis det brukes på feil måte. Må ikke demonteres, kortsluttes, 
oppvarmes til over 60 °C (140 °F), eller brennes. Holdes borte fra barn. Må ikke 
demonteres eller kastes på ilden.

SLIK VEDLIKEHOLDER DU DYSON-PRODUKTET
• Utfør ikke annet vedlikeholds- eller reparasjonsarbeid enn det som vises i denne 

Dyson-bruksanvisningen, eller som blir tilrådd av Dyson Helpline.
• Du må kun bruke deler som er anbefalt av Dyson. Hvis du unnlater å gjøre dette, 

kan garantien bli gjort ugyldig.
• Oppbevar produktet innendørs. Ikke bruk eller oppbevar produktet under 3° C. 

Pass på at produktet holder romtemperatur før du bruker det.
• Bruk kun en tørr klut til å rengjøre produktet. Ikke bruk smøremidler, 

rengjøringsmidler, poleringsmidler eller luftrensere på noen del av produktet.

LADING OG OPPBEVARING
• Denne maskinen vil slå seg AV hvis batteriets temperatur er under 3 °C. Dette 

gjøres for å beskytte motoren og batteriet. Du må ikke lade apparatet og deretter 
flytte det til et sted for oppbevaring der temperaturen er under 3 °C.

• For å forlenge levetiden til batteriet bør du unngå å lade det opp på nytt med en 
gang det er blitt helt utladet. La batteriet avkjøles i et par minutter.

• Unngå å holde batteriet inntil en overflate når du bruker apparatet. Hvis du unngår 
dette, blir det mindre opphetet, og batteriets bruks- og levetid blir forlenget.

ONLINE STØTTE
• For online støtte, generelle tips, videoer og nyttig informasjon om Dyson.

www.dyson.no/support

INFORMASJON OM AVFALLSHÅNDTERING
• Dyson-produkter er laget av førsteklasses gjenvinnbare materialer. Resirkuleres 

om mulig.
• Batteriet må tas ut av apparatet før det kastes.
• Kast eller resirkuler batteriet i henhold til lokale bestemmelser eller lover.
• Kasser det brukte filteret i samsvar med lokale regler eller forskrifter.
• Dette symbolet indikerer at dette apparatet ikke skal kastes med det vanlige 

husholdningsavfallet. For å forhindre mulig skade på miljøet eller menneskers 
helse fra ukontrollert avfallshåndtering, skal du resirkulere det på en ansvarlig 
måte for å fremme bærekraftig gjenbruk av materielle ressurser. Når apparatet 
har nådd slutten på levetiden, må du ta det med til et godkjent innsamlingsanlegg 
for elektrisk og elektronisk avfall (Waste Electrical and Electronic Equipment), 
som for eksempel ditt kommunale innsamlingssted for gjenvinning. Din 
lokale myndighet eller forhandler vil kunne gi deg informasjon om ditt 
nærmeste resirkuleringsanlegg.

DYSON KUNDESERVICE
Etter å ha registrert din 2-årige garanti, vil ditt Dyson-apparat være dekket for 
deler og arbeid (ekskludert filtre) i 2 år fra kjøpedatoen, slik det fremkommer av 
garantivilkårene. Hvis du har spørsmål om ditt Dyson-apparat, kan du besøke 
www.dyson.no/support for nettbasert hjelp, generelle tips og nyttig informasjon 
om Dyson.
Alternativt kan du ringe Dyson Helpline og oppgi serienummer og detaljer om 
hvor/når du kjøpte apparatet.
Hvis Dyson-apparatet ditt trenger reparasjon, ringer du Dyson Helpline så vi 
kan diskutere de tilgjengelige alternativene. Hvis garantien fremdeles gjelder 
for Dyson-produktet, og reparasjonen dekkes av denne, vil produktet bli 
reparert kostnadsfritt.

REGISTRER DEG SOM EIER AV ET DYSON-APPARAT
Garantien for dette produktet er på 2 år fra kjøpsdatoen. Registrer garantien din 
innen 30 dager fra kjøpsdatoen. For å hjelpe oss med å sikre at du mottar rask og 
effektiv hjelp, registrerer du deg øyeblikkelig etter kjøpet. Ta vare på kvitteringen 
som viser kjøpsdatoen. 
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For at vi kan forsikre oss om at du får rask og effektiv service, registrer deg som eier 
av et Dyson-apparat.

• På Internettadressen www.dyson.no
• Ring Dyson Helpline på 080069196.

Ved å registrere deg via Internett eller telefon, vil du:
• Beskytte din investering med en to års garanti for deler og utførelse.
• Motta nyttige tips om bruk av apparatet.
• Få ekspertråd fra Dyson Helpline.
• Være den første til å høre om de siste nyskapningene.
• Registrering tar bare noen minutter og alt du trenger er ditt serienummer.

2 ÅRS BEGRENSET GARANTI

VILKÅR OG BETINGELSER FOR DYSONS 2-ÅRS BEGRENSEDE GARANTI ER 
SKISSERT NEDENFOR. NAVN OG ADRESSE TIL DEN SOM GIR GARANTI FOR 
DYSON I DITT LAND ER OPPGITT ET ANNET STED I DETTE DOKUMENTET – SE 
TABELLEN MED DENNE INFORMASJONEN.

DETTE DEKKES
• Dersom det skulle oppstå feil på eller mangler ved apparatet, kan du benytte deg 

av de rettighetene som følger av forbrukerkjøpsloven. 
Dette innebærer blant annet at du kan kreve reparasjon eller erstatning av 
apparatet dersom det foreligger en feil som etter forbrukerkjøpslovens regler er å 
anse som en mangel, herunder dersom apparatet er defekt pga. svikt i materiale, 
utførelse eller funksjon, eller dersom det ikke svarer til kvaliteten og egenskapene 
som rimelig kan forventes av produktet. Dersom en del ikke lenger er tilgjengelig 
eller har gått ut av produksjon, kan Dyson innenfor forbrukerkjøpslovens rammer 
velge å erstatte denne med en fungerende erstatningsdel.

• Der dette apparatet selges utenfor EU, er garantien gyldig kun når apparatet 
installeres og brukes i det landet der det ble solgt.

• Der apparatet er solgt innenfor EU, vil denne garantien bare være gyldig (i) hvis 
maskinen brukes i landet der den ble solgt eller (ii) hvis apparatet brukes i landet 
der det ble solgt eller (ii) hvis apparatet brukes i Østerrike, Belgia, Danmark, 
Finland, Frankrike, Tyskland, Irland, Italia, Nederland, Norge, Polen, Spania, 
Sverige, Sveits eller Storbritannia, og samme modell som dette apparatet selges 
med samme spenning i det aktuelle landet.

DETTE DEKKES IKKE
Dysons garanti omfatter ikke reparasjon og utskifting av produkter der feilen 
skyldes følgende:

• Skade ved uhell, feil som oppstår som følge av feilaktig bruk eller vedlikehold, 
misbruk, uforsiktighet eller håndtering av enheten på en måte som ikke samsvarer 
med Dysons brukerhåndbok.

• Feil som følge av at produktet brukes til noe annet enn 
normale husholdningsformål.

• Feil som følge av bruk av deler som ikke er satt sammen eller installert i henhold til 
Dysons instruksjoner.

• Bruk av deler og tilbehør som ikke er originaldeler fra Dyson.
• Feil som følge av feilaktig installasjon (unntatt når installasjonen er gjort hos 

Dyson).
• Feil som følge av reparasjoner eller endringer utført av andre parter enn Dyson 

eller Dysons autoriserte agenter.
• Blokkeringer – se Dysons bruksanvisning for nærmere beskrivelse av hvordan 

fjerne blokkeringer fra støvsugeren.
• Vanlig slitasje (f.eks. sikringer, børste osv.).
• Bruk av dette apparatet på murestøv, aske eller gips.
• Redusert brukstid for batteriet på grunn av batteriets alder eller bruk (når aktuelt).

Hvis du er i tvil om hva som dekkes av garantien, kan du ta kontakt med 
Dyson Helpline.

SAMMENDRAG AV DEKNING
• Garantien trer i kraft på kjøpsdatoen (eller leveringsdatoen hvis den kommer 

senere).
• Før det kan utføres arbeid på Dyson-produktet, må du legge frem kjøpsbevis og 

følgeseddel (både original og eventuelt etterfølgende). Uten et slikt bevis skal alt 
arbeid betales. Ta vare på kvittering eller følgeseddel.

• Alt arbeid i forbindelse med mangler utføres av Dyson eller Dysons 
autoriserte agenter.

• Alle deler som skiftes ut blir Dysons eiendom.
• Reparasjon eller erstatning av Dyson-apparatet under garantien vil ikke forlenge 

garantitiden, med mindre dette kreves av lokal lovgivning i landet der apparatet 
ble kjøpt.

• Garantien gir fordeler som kommer i tillegg til, og som ikke påvirker, dine 
lovbestemte rettigheter som forbruker, og vil gjelde enten om du har kjøpt 
produktet direkte fra Dyson eller fra en tredjepart.

VIKTIG INFORMASJON OM DATABESKYTTELSE
Når du registrerer Dyson-apparatet ditt:

• Du må oppgi grunnleggende kontaktopplysninger til oss for å registrere apparatet 
ditt, og for at vi skal kunne aktivere garantien.

• Når du registrerer deg, får du mulighet til å velge om du vil motta kommunikasjon 
fra oss. Hvis du velger å motta kommunikasjon fra Dyson, sender vi deg 
informasjon om spesialtilbud og nyheter om våre siste nyvinninger.

• Vi vil aldri selge opplysningene dine til tredjeparter, og bare bruke opplysningene 
som du deler med oss som definert av personvernerklæringene på nettstedet vårt:  
privacy.dyson.com

PT

UTILIZAR O SEU APARELHO DA DYSON

LEIA AS “INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA IMPORTANTES” NO SEU GUIA DO 
UTILIZADOR DA DYSON, ANTES DE PROSSEGUIR.

INSTALAÇÃO DA ESTAÇÃO DE SUPORTE
• Utilize peças de montagem adequadas para o seu tipo de parede e certifique-se 

de que a estação de suporte está montada de forma segura. Certifique-se de 
que nenhuma tubagem (gás, água ou ar), cabos elétricos, fios ou canalizações se 
encontram diretamente por detrás da área de montagem. A estação de suporte 
deve ser montada de acordo com os regulamentos e códigos/normas aplicáveis 
(podem aplicar-se leis locais e estatais). A Dyson recomenda o uso de vestuário e 
óculos de proteção, e materiais conforme necessário.

UTILIZAÇÃO
• Não utilize o aparelho no exterior ou sobre superfícies molhadas, nem para 

aspirar líquidos, pois pode sofrer um choque elétrico.
• Certifique-se de que o aparelho é mantido em posição vertical durante a utilização 

e armazenamento. Se inverter a posição do aparelho, podem soltar-se lixo 
e detritos.

• Não ponha o aparelho em funcionamento quando estiver a eliminar 
qualquer obstrução.

• Apenas para utilização doméstica ou no automóvel. Não use o aparelho com o 
automóvel em movimento ou quando estiver a conduzir.

• Para operar o modo Máx., encontre o interruptor no topo do aparelho. Desloque o 
interruptor para a posição do modo Máx.

• Para desligar o modo Máx., desloque o interruptor de volta para a posição do 
modo Aspiração Potente.

• Este produto tem escovas de fibra de carbono. Tenha cuidado de tocar nelas, pois 
podem causar irritação na pele. Lave as mãos depois de tocar nas escovas.

UTILIZAÇÃO DO APARELHO
• Não use o aparelho sem que o depósito transparente e os filtros 

estejam colocados.
• O pó fino, como a farinha, deve ser aspirado apenas em quantidades 

muito pequenas.
• Não utilize o aparelho para aspirar objetos rígidos e aguçados, como pequenos 

brinquedos, alfinetes, clipes de papel, etc. Estes objetos podem danificar 
o aparelho.

• Durante a aspiração, alguns tapetes poderão gerar pequenas cargas eletrostáticas 
no depósito transparente ou no tubo. Estas descargas são inofensivas e não têm 
qualquer relação com a alimentação elétrica. Para minimizar esses efeitos, não 
coloque as mãos nem introduza objetos no depósito transparente sem antes o ter 
esvaziado. Limpe o depósito transparente apenas com um pano húmido. (Consulte 
"Limpar o depósito transparente").

• Tenha especial cuidado ao aspirar escadas.
• Não coloque o aparelho em cima de cadeiras, mesas, etc.
• Não pressione o bocal com demasiada força ao usar o aparelho, pois isso pode 

causar danos.
• Não permita que a cabeça de limpeza fique parada sobre o mesmo sítio quando 

aspirar pavimentos delicados.
• Em superfícies enceradas, o movimento da cabeça de limpeza pode deixar um 

brilho irregular. Se isso acontecer, passe um pano húmido, encere a área e espere 
que seque.

TAPETES OU PAVIMENTOS DUROS
• Antes de aspirar o chão, tapetes ou carpetes, consulte as instruções de limpeza 

recomendadas pelo fabricante.
• A escova do aparelho pode danificar certos tipos de tapetes e pavimentos. Alguns 

tapetes podem esfiar se utilizar sobre eles uma escova rotativa ao aspirar. Se for 
esse o caso, recomendamos que aspire sem a escova motorizado e consulte o 
fabricante do pavimento.

• Antes de aspirar superfícies muito polidas, como madeira ou linóleo, verifique 
primeiro se a parte inferior da escova e as respetivas escovas não têm objetos 
estranhos que possam deixar marcas no chão.

DIAGNÓSTICO – LUZES DURANTE 
O CARREGAMENTO

A carregar, carga baixa.

A carregar, quase cheia.

Avaria do carregador – ligue para a Linha de 
Assistência da Dyson.

A carregar, carga média.

Carga completa.

Avaria da bateria – ligue para a Linha de 
Assistência da Dyson.
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DIAGNÓSTICO – DURANTE A UTILIZAÇÃO

ESVAZIAR O DEPÓSITO TRANSPARENTE
• Esvazie o depósito assim que o pó alcançar o nível da marca MAX – não deixe que 

fique demasiado cheio. A utilização da máquina quando a sujidade está acima da 
linha MAX pode fazer com que a sujidade chegue ao filtro e seja necessário uma 
manutenção mais frequente.

• Certifique-se de que o aparelho está desligado do carregador antes de esvaziar o 
depósito transparente. Tenha cuidado para não premir o botão “ON”.

• Para facilitar a tarefa de esvaziar o depósito transparente, é aconselhável retirar o 
tubo e a escova para solos.

• Para minimizar o contacto com pó/alérgenos quando estiver a esvaziar, envolva o 
depósito transparente num saco de plástico e proceda ao esvaziamento.

• Para soltar o lixo, agarre no aparelho pela pega, puxe a alavanca vermelha 
para trás e para cima para liberar o ciclone. Continue até que a base abra 
automaticamente e solte o lixo.

• Remova o depósito transparente do saco com cuidado.
• Feche bem o saco e elimine normalmente.
• Para fechar, empurre o ciclone para baixo até que fique na posição normal e feche 

manualmente a base do depósito – a base encaixará quando estiver de forma 
segura na devida posição.

LIMPAR O DEPÓSITO TRANSPARENTE
• Certifique-se de que o aparelho está desligado do carregador antes de retirar o 

depósito transparente. Tenha cuidado para não premir o botão “ON”.
• Retire o tubo e a escova para pavimentos.
• Para remover o ciclone, agarre no aparelho pela pega, puxe a alavanca vermelha 

na sua direção e para cima até que o depósito abra, depois carregue no botão 
vermelho localizado atrás do ciclone e retire o ciclone.

• Para separar o depósito transparente do aparelho, puxe para trás no trinco 
vermelho situado na base, deslize o depósito transparente para baixo e retire com 
cuidado da estrutura principal.

• Limpe o depósito transparente apenas com um pano húmido.
• Não utilize detergentes, produtos de polimento ou ambientadores para limpar o 

depósito transparente.
• Não coloque o depósito transparente numa máquina de lavar loiça.
• Certifique-se de que o depósito transparente está totalmente seco antes de voltar 

a colocá-lo.
• Para voltar a colocar o depósito transparente, alinhe as abas no depósito 

transparente com as ranhuras na estrutura principal e deslize para cima para a 
posição até que o trinco encaixe.

• Introduza o ciclone nas ranhuras do corpo principal e empurre para baixo até que 
fique na sua posição normal e feche manualmente a base do depósito – a base 
encaixará quando estiver de forma segura na posição.

PEÇAS LAVÁVEIS
O seu aparelho tem peças laváveis que exigem uma limpeza regular. Siga as 
instruções apresentadas abaixo.

LAVAR A ESCOVA
• O seu aparelho tem uma escova lavável, verifique-a e lave-a regularmente de 

acordo com as seguintes instruções, para manter o seu desempenho.
• Certifique-se de que o aparelho está desligado do carregador antes de retirar a 

escova. Tenha cuidado para não puxar o gatilho “ON”.

PARA REMOVER, LAVAR E SUBSTITUIR A ESCOVA:

• Consulte a ilustração "Lavagem da Escova" junto das instruções abaixo.
• Vire a escova ao contrário, de forma que a parte inferior da escova fique virada 

para si. Utilize uma moeda para rodar o fecho um quarto, no sentido contrário ao 
dos ponteiros do relógio, para a posição desbloqueada.

• Rode a tampa para a posição aberta. Com cuidado, afaste o rolo da escova.
• Retire a tampa do rolo.
• Segure o rolo sob água corrente e esfregue suavemente para remover qualquer 

cotão ou sujidade.
• Mantenha o rolo na vertical, conforme mostrado. Deixe secar completamente, no 

mínimo, durante 24 horas.
• Antes de voltar a colocar, verifique se a escova está completamente seca.
• Volte a fixar a tampa no rolo.
• Introduza o rolo de novo na escova, em redor do motor. A tampa deve estar na 

posição aberta, conforme mostrado. Assim que estiver na posição, rode a tampa 
de volta para a posição fechada.

• Feche o fecho rodando um quarto no sentido dos ponteiros do relógio. Certifique-
se de que o fecho está completamente rodado e o rolo está segura.

LAVAR OS FILTROS
• O seu aparelho possui dois filtros laváveis; lave-os pelo menos uma vez por mês, 

de acordo com as seguintes instruções, para manter um bom desempenho. Poderá 
ser necessário lavar com maior frequência se o utilizador: aspirar pó fino, utilizar 
principalmente o modo "Aspiração potente" ou usar intensivamente o aspirador.

LAVAR O FILTRO A
• Certifique-se de que o aparelho está desligado do carregador antes de retirar o 

filtro. Tenha cuidado para não premir o gatilho “ON”.
• Verifique e lave o filtro regularmente de acordo com as instruções para manter o 

seu desempenho.
• O filtro pode precisar de lavagens mais frequentes se aspirar pó fino ou se for 

usado principalmente em modo de “Aspiração potente”.
• Para retirar o filtro, levante-o da parte de cima do aparelho.
• Lave o filtro apenas com água fria. Não utilize água quente nem detergentes.
• Deixe correr água pelo lado de fora do filtro até a água ficar limpa.
• Esprema e torça com as duas mãos para garantir a saída de todo o excesso 

de água.
• Deixe secar completamente, no mínimo, durante 24 horas.
• Não coloque qualquer peça do seu aparelho na máquina de lavar louça, 

máquina de lavar roupa ou secador de roupa, forno, microondas, nem perto de 
chamas desprotegidas.

• Para voltar a colocar, posicione o filtro seco na parte de cima do aparelho. 
Certifique-se de que este está colocado de forma apropriada.

LAVAR O FILTRO B
• Para retirar o filtro, rode no sentido oposto ao dos ponteiros do relógio para a 

posição aberta e puxe para fora do aparelho.
• Lave a parte interior do filtro sob água corrente, rodando o filtro para garantir a 

cobertura de todas as pregas.
• Bata suavemente com o filtro, algumas vezes, na parte lateral da banca para 

remover quaisquer detritos.
• Repita este processo 4 a 5 vezes até o filtro ficar limpo.
• Coloque o filtro na vertical, com a parte de cima do filtro virada para cima e 

deixe-o secar completamente durante, pelo menos, 24 horas.
• Para o voltar a colocar, ponha o filtro na posição aberta e rode no sentido 

dos ponteiros do relógio até ouvir o clique que indica que este se encontra no 
devido lugar.

OBSTRUÇÕES - DISJUNTOR AUTOMÁTICO 
• Este aparelho está equipado com um disjuntor automático.
• Se alguma peça ficar obstruída, o aparelho pode desligar-se automaticamente.
• Isto acontecerá após o motor pulsar uma série de vezes (i.e. ligar e desligar 

rapidamente de forma sucessiva).
• Deixe arrefecer antes de procurar as obstruções.
• Certifique-se de que o aparelho está desligado do carregador antes de eliminar 

qualquer obstrução. Caso contrário, poderá ferir-se.
• Certifique-se de que todas as obstruções foram eliminadas e que todas as peças 

foram reinstaladas antes de voltar a utilizar a máquina.
• Volte a montar todas as peças com firmeza antes de o utilizar.
• A limpeza de obstruções não está abrangida pela garantia.

DETEÇÃO DE OBSTRUÇÕES
Se ouvir o motor a pulsar, significa que existe uma obstrução. Siga as instruções 
abaixo para localizar a obstrução:

• Certifique-se de que o aparelho está desligado do carregador antes de procurar 
obstruções. Tenha cuidado para não premir o botão “ON”.

• Não ponha o aparelho em funcionamento quando estiver a eliminar qualquer 
obstrução. Caso contrário, poderá ferir-se.

• Tenha cuidado com os objetos afiados quando estiver a procurar obstruções.
• Para verificar as obstruções na estrutura principal do aparelho, retire o depósito 

transparente e o ciclone, conforme as instruções na secção de limpeza do depósito 
transparente, e remova a obstrução. Consulte a secção "Obstruções persistentes" 
das ilustrações para mais orientação.

• Se não conseguir eliminar uma obstrução pode precisar de retirar a escova. Utilize 
uma moeda para abrir o fecho com o símbolo de cadeado. Elimine a obstrução. 
Volte a colocar a escova e prenda-a bloqueando o fecho. Certifique-se de que fica 
bem preso antes de usar o aparelho.

• Este produto tem escovas de fibra de carbono. Tenha cuidado de tocar nelas, pois 
podem causar irritação na pele. Lave as mãos depois de tocar nas escovas.

• Volte a montar todas as peças com firmeza antes de o utilizar.
• A limpeza de obstruções não está abrangida pela garantia.

CARGA E ARRUMAÇÃO
•  Este aparelho irá desligar-se se a temperatura da bateria for inferior a 3°C 

(37,4°F). O desligamento visa proteger o motor e a bateria. Não carregue a 
bateria se guardar o aparelho a uma temperatura inferior a 3˚C (37,4°F).

• Para ajudar a prolongar a vida da bateria, evite recarregá-la imediatamente 
depois de uma descarga completa. Deixe arrefecer o aparelho durante 
uns minutos.

• Evite usar o aparelho com a bateria encostada a uma superfície. Isto irá ajudá-la 
a funcionar de forma mais fresca e irá prolongar o tempo de funcionamento e a 
vida da mesma.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA DA BATERIA
• Se a bateria precisar de ser substituída, entre em contacto com a Linha de 

Assistência da Dyson.
• Utilize apenas um carregador Dyson.
• A bateria é uma unidade selada e, em circunstâncias normais, não coloca 

problemas de segurança. No caso improvável em que a bateria comece a verter 

Nível elevado de carga.

Nível baixo de carga.

Avaria da bateria – ligue para a Linha de 
Assistência da Dyson.

Nível médio de carga.

Vazia, precisa de recarregamento.

Avaria do corpo principal – ligue para a Linha de 
Assistência da Dyson.
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líquido, não toque nesta e respeite as seguintes precauções:
 – O contacto com a pele pode causar irritação. Lave com água e sabão.
 – A inalação pode causar irritação respiratória. Inspire ar fresco e procure 
aconselhamento médico.

 – O contacto com os olhos pode causar irritação. Lave imediatamente os olhos com 
água abundante durante, pelo menos, 15 minutos. Procure cuidados médicos.

 – Use luvas para manusear a bateria e elimine-a em conformidade com as normas 
e os regulamentos locais.

CUIDADO
A bateria usada neste dispositivo pode apresentar risco de incêndio ou 
queimadura química se for manuseada indevidamente. Não provoque curto-
circuito nos contactos, não a aqueça acima de 60°C (140°F), nem a incinere. 
Mantenha-a afastada das crianças. Não a desmonte nem a elimine através 
de fogo.

COMO CUIDAR DO SEU APARELHO DYSON
• Não execute qualquer ação de manutenção ou reparação para além das 

indicadas no seu Guia do utilizador da Dyson ou recomendadas pela Linha de 
Assistência da Dyson.

• Utilize apenas peças recomendadas pela Dyson. Caso contrário, poderá invalidar 
a garantia.

• Guarde o aparelho em espaços interiores. Não utilize nem guarde num ambiente 
com temperatura abaixo de 3ºC (37,4ºF). Certifique-se de que o aparelho está à 
temperatura ambiente antes de o utilizar.

• Limpe o aparelho apenas com um pano seco. Não utilize lubrificantes, 
detergentes, produtos de polimento ou ambientadores em nenhuma parte 
do aparelho.

CARGA E ARRUMAÇÃO
•  Este aparelho irá desligar-se se a temperatura da bateria for inferior a 3°C 

(37,4°F). O desligamento visa proteger o motor e a bateria. Não carregue a 
bateria se guardar o aparelho a uma temperatura inferior a 3˚C (37,4°F).

• Para ajudar a prolongar a vida da bateria, evite recarregá-la imediatamente 
depois de uma descarga completa. Deixe arrefecer o aparelho durante 
uns minutos.

• Evite usar o aparelho com a bateria encostada a uma superfície. Isto irá ajudá-la 
a funcionar de forma mais fresca e irá prolongar o tempo de funcionamento e a 
vida da mesma.

SUPORTE ON-LINE
• Para ajuda, conselhos gerais, vídeos e informações úteis on-line sobre a Dyson.

www.dyson.pt/support

INFORMAÇÃO EM RELAÇÃO À ELIMINAÇÃO 
DO PRODUTO

• Os produtos Dyson são fabricados com materiais recicláveis de alta qualidade. 
Recicle, sempre que possível.

• A pilha deve ser retirada do produto antes da sua eliminação.
• Elimine ou recicle a pilha de acordo com a legislação ou regulamentação locais.
• Elimine a unidade do filtro de saída de acordo com a legislação ou 

regulamentação locais.
• Este símbolo indica que este produto não deve ser eliminado com outros resíduos 

domésticos gerais. Para evitar possíveis danos ambientais ou na saúde humana 
devido à eliminação descontrolada de resíduos, recicle o produto de forma 
responsável para promover a reutilização sustentável dos recursos materiais. No 
final da vida útil deste aparelho, entregue-o num centro de recolha REEE (Resíduos 
de Equipamentos Elétricos e Eletrónicos) reconhecido, como o centro de recolha de 
resíduos domésticos local para reciclagem. Pode obter informações sobre o centro 
de reciclagem mais próximo junto das autoridades ou revendedores locais.

SERVIÇO DE APOIO AO CLIENTE DA DYSON
Após registar a sua garantia de 2 anos, o seu aparelho da Dyson estará coberto 
quanto a peças e mão de obra (excluindo filtros), durante 2 anos a contar a partir 
da data de compra, sujeito aos termos da garantia. Se tem dúvidas em relação ao 
seu aparelho da Dyson, vá a: www.dyson.pt/support para ajuda, conselhos gerais 
e informações úteis online sobre a Dyson.
Em alternativa, ligue para a Linha de Assistência da Dyson, indicando o seu 
número de série e informações sobre o local e a data de compra do aparelho.
Se o seu aparelho da Dyson precisar de uma reparação, ligue para a Linha de 
Assistência da Dyson, para que possamos analisar as opções possíveis. Se o seu 
aparelho da Dyson ainda estiver ao abrigo da garantia e a reparação estiver 
coberta, esta será isenta de custos.

REGISTE-SE COMO PROPRIETÁRIO DO 
PRODUTO DYSON
A garantia para este produto é de 2 anos a contar a partir da data de compra. 
Registe a sua garantia nos 30 dias a seguir à sua data de compra. Para nos ajudar 
a garantir que obtém um serviço imediato e eficiente, registe-se logo a seguir à 
compra. Guarde o recibo que mostra a data de compra.
Há duas formas de o fazer:

• Online en www.dyson.pt
• Telefone para a Linha de Assistência da Dyson.

Ao registar-se online ou por telefone, irá:
• Proteger o seu investimento com uma garantia de 2 anos relativa a peças e a mão 

de obra.
• Receber sugestões úteis sobre o modo de utilização do seu equipamento.
• Receber aconselhamento especializado da Linha de Assistência da Dyson.
• Ser o primeiro a conhecer as nossas mais recentes invenções.
• O processo de registo demora apenas alguns minutos, e tudo o que necessita é do 

seu número de série.

2 ANOS DE GARANTIA LIMITADA

OS TERMOS E CONDIÇÕES DA GARANTIA LIMITADA DE 2 ANOS DA 
DYSON ESTÃO INDICADOS ABAIXO. O NOME E ENDEREÇO DA GARANTIA 
DYSON PARA O SEU PAÍS ESTÃO INDICADOS NUMA OUTRA SECÇÃO DO 
DOCUMENTO - CONSULTE A TABELA QUE ESPECIFICA ESTES DETALHES.

O QUE ESTÁ COBERTO
• A reparação ou substituição do seu aparelho da Dyson (à discrição da Dyson) 

caso se confirme que a avaria se deve a defeitos nos materiais, na mão de obra 
ou no funcionamento no espaço de 2 anos a contar da data de compra ou de 
entrega (caso alguma das peças já não se encontre disponível ou tenha sido 
descontinuada, a Dyson substitui-la-á por uma peça de substituição funcional).

• Se este aparelho for vendido fora da UE, esta garantia será apenas válida se o 
aparelho for instalado e utilizado no país em que foi vendido.

• Se este aparelho for vendido dentro da UE, esta garantia apenas será válida (i) se 
o aparelho for usado no país em que foi vendido ou (ii) se o aparelho for usado 
na Áustria, Bélgica, Dinamarca, Finlândia, França, Alemanha, Irlanda, Itália, 
Países Baixos, Noruega, Polónia, Espanha, Suécia, Suíça ou Reino Unido, e o 
mesmo modelo deste aparelho for vendido com a mesma tensão nominal, no 
país relevante.

O QUE NÃO ESTÁ COBERTO
A Dyson não garante a reparação ou substituição de um produto em que o defeito 
seja resultado de:

• Danos acidentais, avarias causadas por utilização ou cuidados negligentes, 
utilização indevida, negligência, utilização ou manuseamento imprudentes 
do aparelho, que não estejam em conformidade com o Manual de Instruções 
da Dyson.

• Utilização do aparelho para fins que não sejam o doméstico.
• Utilização de peças não montadas ou instaladas em conformidade com as 

instruções da Dyson.
• Utilização de peças e acessórios que não sejam componentes Dyson genuínos.
• Instalação defeituosa (exceto se instalado pela Dyson).
• Reparações ou alterações executadas por outros que não a Dyson ou os seus 

agentes autorizados.
• Obstruções - consulte o Manual de Instruções da Dyson para informações sobre 

como procurar e eliminar obstruções. 
• Desgaste normal (por exemplo, fusíveis, escova, etc.).
• Utilização deste aparelho para aspirar entulho, cinza ou gesso.
• Redução no tempo de descarga da pilha devido à vida útil ou utilização da mesma 

(quando aplicável).
Se tiver dúvidas quanto à cobertura da sua garantia, contacte a Linha de 
Assistência da Dyson.

RESUMO DA COBERTURA

• A garantia entra em vigor a partir da data de compra (ou na data de entrega, caso 
esta seja posterior).

• Tem de fornecer prova de compra/entrega (tanto a original, como no caso de 
qualquer subsequente) antes que possa ser executado qualquer trabalho no seu 
aparelho da Dyson. Sem essa prova, qualquer trabalho executado ou peças 
fornecidas serão cobráveis. Guarde o seu recibo ou guia de entrega.

• Todos os trabalhos serão executados pela Dyson ou pelos seus 
representantes autorizados.

• Todas as peças substituídas pela Dyson tornar-se-ão propriedade da mesma.
• A reparação ou substituição do seu aparelho Dyson, ao abrigo da garantia, não 

alargará o período da garantia, a menos que tal seja exigido pela lei local, no país 
onde foi comprado.

• A garantia proporciona benefícios que são suplementares a quaisquer direitos 
legais que tenha enquanto consumidor, não afetando os mesmos, e será aplicada 
quer adquira o seu produto diretamente à Dyson ou a terceiros.

INFORMAÇÃO IMPORTANTE EM RELAÇÃO À PROTEÇÃO DE DADOS

Ao registar o seu aparelho da Dyson:
• Terá de nos fornecer informações de contacto básicas para registar o seu produto 

e permitir-nos suportar a sua garantia.
• Quando se registar, terá a oportunidade de escolher se gostaria de receber 

comunicações da nossa parte. Se optar por receber comunicações da Dyson, 
enviar-lhe-emos detalhes de ofertas especiais e notícias das nossas inovações 
mais recentes.

• Nunca venderemos as suas informações a terceiros e apenas utilizaremos 
informações que partilhe connosco conforme definido pelas nossas políticas de 
privacidade, que estão disponíveis no nosso website: privacy.dyson.com

SE

ANVÄNDA DIN DYSON-MASKIN

LÄS AVSNITTET ”VIKTIGA SÄKERHETSINSTRUKTIONER” I DIN DYSON-
BRUKSANVISNING INNAN DU FORTSÄTTER.

INSTALLATION AV DOCKNINGSSTATION
• Använd lämpliga monteringsbeslag för din väggtyp och se till att 

dockningsstationen monteras säkert. Se till att inget rörsystem (gas, vatten, luft) 
eller elkablar, ledningar eller kanalsystem ligger direkt bakom monteringsplatsen. 
Dockningsstationen måste monteras enligt bestämmelser och gällande koder/
standarder (statliga eller lokala lagar kan gälla). Dyson rekommenderar 
att du använder skyddskläder, skyddsglasögon och skyddsmaterial när 
dockningsstationen installeras.

ANVÄNDNING
• Använd inte apparaten utomhus eller på våta ytor eller för att suga upp vatten eller 

andra vätskor – det kan ge elektriska stötar.
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Laddning, låg laddning.

Laddning, nästan full laddning.

Laddarfel – ring Dysons 
hjälptelefon.

Laddning, halvfull laddning.

Helt laddad.

Batterifel – ring Dysons 
hjälptelefon.

Hög laddningsnivå.

Låg laddningsnivå.

Batterifel – ring Dysons 
hjälptelefon.

Medelhög laddningsnivå.

Tomt, behöver laddas.

Fel på huvudenheten – ring Dysons 
hjälptelefon.

• Se till att maskinen används i upprätt läge. Smuts och skräp kan falla ur maskinen 
om den vänds upp och ned.

• Maskinen får inte vara igång när du kontrollerar igensättningar.
• Endast för inomhusbruk i hushållet och i bilen. Maskinen får inte användas när 

bilen är i rörelse eller vid körning.
• Lokalisera knappen på maskinens ovansida för att starta max-läget. Skjut knappen 

till positionen för max-läget.
• Skjut tillbaka knappen till läget för Kraftfull sugning för att stänga av Max-läget.
• Den här maskinen har borstar av kolfiber. Var försiktig om du kommer i kontakt 

med dem, eftersom de kan orsaka mindre hudirritation. Tvätta dina händer efter 
att borstarna hanterats.

DAMMSUGNING
• Använd aldrig maskinen utan den genomskinliga behållaren eller filtret på plats.
• Fint damm, t.ex. gipsdamm eller mjöl, får bara sugas upp i mycket små mängder.
• Använd inte maskinen till att plocka upp vassa, hårda föremål, små leksaker, nålar, 

gem, osv. De kan skada maskinen.
• Vid dammsugning kan vissa mattor generera små statiska laddningar i den 

genomskinliga behållaren eller staven. De är ofarliga och inte förknippade med 
elnätet. För att minimera eventuella effekter av detta ska du inte sticka in handen 
eller något föremål i den genomskinliga behållaren innan du har tömt den och 
sköljt den med kallt vatten. Använd bara en fuktad duk vid rengöring av den 
genomskinliga behållaren. (Se "Rengöring av den genomskinliga behållaren").

• Var extra försiktig när du dammsuger trappor.
• Placera inte maskinen på stolar, bord, osv.
• Tryck inte ned munstycket för hårt när maskinen används eftersom det kan 

skada den.
• Låt inte rengöringshuvudet stanna för länge på ett ställe på ömtåliga golv.
• På vaxade golv kan rengöringshuvudets rörelser skapa en ojämn lyster. Om detta 

händer, torka med en fuktad trasa, polera området med vax och vänta tills det 
har torkat.

MATTOR ELLER HÅRDA GOLV
• Läs tillverkarens rekommenderade rengöringsanvisning före dammsugning av golv 

och mattor.
• Borsthuvudet på produkten kan skada vissa typer av mattor och golv. Vissa 

mattor luddar av sig om ett roterande borsthuvud används. I sådana fall 
rekommenderar vi dammsugning utan det motoriserade golvmunstycket och att du 
rådfrågar tillverkaren.

• Före dammsugning av högglansgolv, t.ex. trä eller linoleum, kontrollera att 
golvverktygets undersida och dess borstar är fria från främmande föremål som 
kan ge upphov till märken.

DIAGNOSTIK – LAMPOR UNDER LADDNING

DIAGNOSTIK – VID ANVÄNDNING

TÖMNING AV DEN 
GENOMSKINLIGA BEHÅLLAREN

• Töm så fort smutsen når upp till MAX-nivån – fyll inte mer än så. Om du använder 
maskinen när smutsen är över MAX-linjen kan det leda till att smutsen når filtret 
och att underhåll krävs oftare.

• Se till att maskinen har kopplats från laddaren före tömning av den genomskinliga 
behållaren. Var noga med att inte dra i "ON"-avtryckaren.

• Det är en god idé att ta bort staven och golvverktyget för att förenkla tömning av 
den genomskinliga behållaren.

• Sätt en plastpåse runt behållaren och töm den för att minimera damm- 
och allergenkontakt.

• För att tömma ut smutsen håller du i apparatens handtag, drar bak den röda 
spaken och lyfter uppåt för att frigöra cyklonen. Fortsätt tills dammbehållarens bas 
automatiskt öppnas och släpper ut smutsen.

• Ta försiktigt bort den genomskinliga behållaren från påsen.
• Förslut påsen ordentligt och kassera den på normalt sätt.
• För att stänga trycker du cyklonen nedåt tills den befinner sig i den normala 

positionen och stänger dammbehållarens bas – basen klickar när den sätts 
på plats.

RENGÖRING AV DEN 
GENOMSKINLIGA BEHÅLLAREN

• Se till att maskinen har kopplats från laddaren före borttagning av den 
genomskinliga behållaren. Var noga med att inte dra i "ON"-avtryckaren.

• Ta bort skaftet och golvverktyget.
• För att ta bort cyklonen håller du i apparaten i handtaget, drar den röda spaken 

mot dig och lyfter uppåt tills dammbehållaren öppnas, sedan trycker du in den 
röda knappen som sitter bakom cyklonen och lyfter ut cyklonen.

• För att ta bort den tömda dammbehållaren från apparaten drar du bak den röda 
haken som sitter på basen, skjuter den tömda dammbehållaren nedåt och tar 
försiktigt bort den från huvudenheten.

• Använd bara en fuktad duk vid rengöring av den genomskinliga behållaren.
• Använd inte rengöringsmedel, putsmedel eller rumsspray vid rengöring av den 

genomskinliga behållaren.
• Rengör inte behållaren i en diskmaskin.
• Se till att behållaren är helt torr innan den sätts tillbaka.
• För att sätta tillbaka den tömda dammbehållaren riktar du in flikarna på den 

tömda dammbehållaren med spåren på huvudenheten och skjuter den uppåt tills 
haken klickar.

• Skjut in cyklonen i spåren på huvudenheten och tryck nedåt tills den befinner sig i 
sin normala position. Stäng basen på dammbehållaren manuellt – basen klickar 
när den sätts på plats.

DELAR SOM KAN TVÄTTAS
Din produkt har delar som kan tvättas och som ska göras rent med jämna 
mellanrum. Följ anvisningarna nedan.

TVÄTTA BORSTSTAGET
• Din apparat har ett tvättbart borststag. Kontrollera och rengör det regelbundet i 

enlighet med anvisningarna för att upprätthålla effektiviteten.
• Se till att produkten har kopplats från laddaren före borttagning av borsthuvudet. 

Var noga med att inte dra i ”ON”-utlösaren.

GÖR SÅ HÄR FÖR ATT TA LOSS, TVÄTTA OCH SÄTTA TILLBAKA BORSTSTAGET:

• Se bilderna till ”Tvätta borststaget” samtidigt som du läser anvisningarna nedan.
• Vänd rengöringshuvudet upp och ner så att rengöringshuvudets undersida är vänd 

mot dig. Använd ett mynt för att vrida fästanordningen ett kvarts varv motsols till 
olåst läge.

• Vrid ändlocket till det öppna läget. Dra försiktigt bort borststaget från munstycket.
• Lossa ändlocket från borststaget.
• Håll borststaget under rinnande vatten och skrubba försiktigt för att få bort ludd 

eller smuts.
• Ställ borststaget upp såsom visas. Låt torka helt under minst 24 timmar.
• Kontrollera att borststaget är helt torrt innan det sätts tillbaka.
• Montera hylsan på borsthuvudet.
• Tryck försiktigt in borststaget i munstycket igen runt motorn. Ändlocket ska sitta 

i öppet läge såsom visas. När ändlocket sitter på plats ska det vridas till det 
stängda läget.

• Stäng låset genom att vrida det ett kvarts varv medurs. Se till att låset är vridet helt 
och att borststaget sitter på plats.

TVÄTTA FILTREN
• Produkten har två tvättbara filter. Tvätta filtren minst en gång i månaden enligt 

dessa anvisningar så att funktionen bibehålls. De kan behöva tvättas oftare om 
användaren: dammsuger fint damm, dammsuger mest i läget ”Kraftfull sugning” 
eller använder maskinen intensivt.

TVÄTTA FILTER A
• Se till att maskinen har kopplats från laddaren före borttagning av filtret. Var noga 

med att inte dra i "ON"-avtryckaren.
• Kontrollera och tvätta filtret regelbundet enligt anvisningarna för att 

bibehålla prestandan.
• Filtret kan behöva tvättas oftare om fint damm sugs upp eller om maskinen 

huvudsakligen används i läget "kraftig sugstyrka".
• Ta loss filtret genom att lyfta ut det ur produktens ovandel.
• Tvätta filtret endast med kallt vatten Inget varmvatten eller rengöringsmedel.
• Spola vatten över filtrets utsida tills vattnet rinner klart.
• Krama och vrid med båda händerna för att se till att så mycket vatten som 

möjligt avlägsnas.
• Lägg filtret på sidan och låt det torka helt i minst 24 timmar.
• Placera inte någon del av din apparat i en diskmaskin, tvättmaskin, ugn, 

mikrovågsugn eller i närheten av öppen eld.
• Sätt tillbaka det torra filtret i produktens ovandel. Kontrollera att det sitter 

fast ordentligt.
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TVÄTTA FILTER B
• Ta bort filtret genom att vrida moturs till öppet läge och dra bort det 

från produkten.
• Tvätta filtrets insida under kallt, rinnande vatten samtidigt som du vrider på filtret så 

att du kommer åt alla veck.
• Tryck filtret försiktigt mot vaskens sida flera gånger så att all smuts försvinner.
• Upprepa detta 4-5 gånger tills filtret är rent.
• Placera filtret upprätt, med den övre delen av filtret uppåt, och låt torka helt i minst 

24 timmar.
• Sätt tillbaka filtret genom att ha det i öppet läge och vrida medurs tills det klickar 

på plats.

BLOCKERING – AUTOMATISK AVSTÄNGNING 
• Den här maskinen är utrustad med en automatisk avstängning.
• Om någon del blockeras kan maskinen stängas av automatiskt.
• Detta händer när motorn pulserat ett antal gånger (dvs. slås på och stängs av i en 

snabb följd).
• Låt maskinen svalna innan du letar efter blockage.
• Se till att maskinen har kopplats från laddaren innan du kontrollerar 

igensättningar. Om du inte gör det kan följden bli personskador.
• Ta bort igensättningar innan maskinen startas igen.
• Sätt tillbaka alla delar ordentligt före användning.
• Ta bort igensättningar innan maskinen startas igen.

LETA EFTER BLOCKERING
Om du hör motorn pulsera betyder det att det finns en blockering i produkten. Följ 
instruktionerna nedan för att hitta blockeringen.

• Se till att maskinen har kopplats från laddaren innan du kontrollerar 
igensättningar. Var noga med att inte dra i 'ON'-avtryckaren.

• Maskinen får inte vara igång när du kontrollerar igensättningar. Om du inte gör 
det kan följden bli personskador.

• Akta dig för vassa föremål när blockeringar kontrolleras.
• För att kontrollera blockeringar i huvuddelen av apparaten, ta bort den 

genomskinliga behållaren och cyklonen enligt instruktionerna i "Rengöring av den 
genomskinliga behållaren" och ta bort blockeringen. Vänligen hänvisa till ’Envisa 
blockeringar'-avsnittet’ i  illustrationerna för ytterligare vägledning.

• Om du inte kan avlägsna en igensättning kan du behöva ta bort borsthuvudet. 
Använd ett mynt för att låsa upp fästet som är märkt med ett hänglås. Ta bort 
igensättningen. Sätt tillbaka borsthuvudet och säkra det genom att dra åt fästet. Se 
till att det sitter fast ordentligt före användning.

• Den här maskinen har borstar av kolfiber. Var försiktig om du kommer i kontakt 
med dem, eftersom de kan orsaka mindre hudirritation. Tvätta dina händer efter 
att borstarna hanterats.

• Sätt tillbaka alla delar ordentligt före användning.
• Borttagning av igensättningar omfattas inte av garantin.

LADDNING OCH FÖRVARING
• Maskinen stängs av ("OFF") om batteriets temperatur är under 3 °C (37.4 °F). Den 

här konstruktionen används för att skydda motorn och batteriet. Ladda inte upp 
maskinen för att sedan förvara den på en plats där temperaturen är lägre än 3 °C 
(37.4 °F).

• Undvik att ladda batteriet direkt efter en fullständig urladdning, detta för att 
förlänga batteriets livslängd. Låt svalna i några minuter.

• Undvik att använda maskinen med batteriet tätt intill en yta. Det hjälper till att hålla 
batteriet svalare och förlänger batteriets körtid och livslängd.

SÄKERHETSINSTRUKTIONER FÖR BATTERIER
• Kontakta Dysons hjälplinje om batteriet måste bytas.
• Använd endast en laddningsenhet från Dyson.
• Batteriet är en tättförsluten enhet och utgör under normala förhållanden ingen 

säkerhetsrisk. Om vätska mot all förmodan skulle läcka från batteriet får vätskan 
inte vidröras och följande försiktighetsåtgärder måste vidtas:

 – Hudkontakt – kan orsaka irritation. Tvätta med tvål och vatten.
 – Inandning – kan orsaka irritation i luftvägarna. Se till att få frisk luft och 
kontakta sjukvårdsupplysningen.

 – Ögonkontakt – kan orsaka irritation. Skölj ögonen omedelbart med rikligt med 
vatten i minst 15 minuter. Kontakta sjukvårdsupplysningen.

 – Avfallshantering – använd handskar när batteriet hanteras. Batteriet ska deponeras 
enligt lokala rekommendationer för miljöskadligt avfall.

VAR FÖRSIKTIG!
Batteriet som används i den här apparaten kan utgöra en risk för eldsvåda eller 
kemisk brand om det hanteras på fel sätt. Batteriet får inte kortslutas, utsättas för 
värme över 60°C (140°F) eller brännas. Förvara oåtkomligt för barn. Får ej tas isär 
eller brännas.

SKÖTSEL AV DYSON-APPARATEN
• Utför inget underhåll eller reparation utöver de som visas i din Dyson-

bruksanvisning eller som angetts av Dysons hjälplinje.
• Använd bara delar som rekommenderas av Dyson. Om du inte gör det kan 

garantin upphävas.
• Förvara maskinen inomhus. Använd eller förvara den inte i temperaturer under 3 

°C. Se till att maskinen har rumstemperatur före användning.
• Rengör maskinen med en torr trasa. Använd inte smörjmedel, rengöringsmedel, 

putsmedel eller rumsspray på någon av maskinens delar.

LADDNING OCH FÖRVARING
• Maskinen stängs av ("OFF") om batteriets temperatur är under 3 °C (37.4 °F). Den 

här konstruktionen används för att skydda motorn och batteriet. Ladda inte upp 
maskinen för att sedan förvara den på en plats där temperaturen är lägre än 3 °C 
(37.4 °F).

• Undvik att ladda batteriet direkt efter en fullständig urladdning, detta för att 
förlänga batteriets livslängd. Låt svalna i några minuter.

• Undvik att använda maskinen med batteriet tätt intill en yta. Det hjälper till att hålla 
batteriet svalare och förlänger batteriets körtid och livslängd.

ONLINESUPPORT
• För onlinehjälp, allmänna tips, videoklipp och användbar information om Dyson.

www.dyson.se/support

INFORMATION OM AVFALLSHANTERING
• Dyson-produkter tillverkas av material som i hög grad är återvinningsbara. Lämna 

den till återvinning om så är möjligt.
• Batteriet ska avlägsnas från produkten innan produkten kasseras.
• Lämna batteriet för återvinning i enlighet med lokala föreskrifter 

eller bestämmelser.
• Kasta det förbrukade filtret i enlighet med lokala föreskrifter eller bestämmelser.
• Denna märkning indikerar att denna produkt inte ska kasseras med annat 

hushållsavfall. För att förhindra eventuella skador på miljö eller människors 
hälsa från okontrollerad avfallshantering, bör det återvinnas ansvarigt för att 
främja hållbar återanvändning av materialresurser. När din apparat har nått 
slutet av sin livslängd tar du den till en insamlingsanläggning för elektriska 
och elektroniska produkter, som din lokala återvinningscentral. Dina lokala 
myndigheter eller återförsäljare kan upplysa dig om var den närmaste 
återvinningsanläggningen finns.

DYSONS KUNDTJÄNST
Efter registrering av din 2-åriga garanti kommer din Dyson-apparat att vara 
skyddad avseende reservdelar och arbetstid (exklusive filter) under en period 
av 2 år från inköpsdatum, under förutsättning att garantivillkoren efterlevs. Om 
du har frågor om din Dyson-apparat kan du besöka www.dyson.se/support för 
onlinesupport, allmänna tips och användbar information om Dyson.
Du kan även ringa Dysons hjälplinje med ditt serienummer och uppgifter om när/
var du köpt apparaten till hands.
Om din Dyson-apparat behöver repareras kan du ringa till Dysons hjälptelefon, 
så kan vi diskutera de alternativ som finns. Om din Dyson-apparat har garanti och 
reparationen omfattas av den kommer apparaten att repareras utan kostnad.

REGISTRERA DIG SOM ÄGARE TILL EN DYSON-
APPARAT
Garantin för denna produkt gäller 2 år från inköpsdatum. Vänligen registrera 
din garanti inom 30 dagar från inköpsdatum. För att hjälpa oss att se till att du 
får snabb och effektiv service, vänligen registrera omedelbart efter köpet. Spara 
kvittot som visar inköpsdatum.
Registrera dig som ägare till en Dyson-maskin för att hjälpa oss garantera att du 
får snabb och effektiv hjälp. Det kan du göra på två sätt:

• Online på www.dyson.se.
• Genom att ringa Dysons hjälptelefon på 0200125871.

Om du registrerar dig online eller per telefon kommer du att:
• Skydda din investering med en garanti på två år för delar och arbete.
• Få hjälpfulla tips om att använda maskinen.
• Få expertrådgivning från Dysons hjälplinje.
• Vara först med att få information om våra senaste innovationer.
• Registreringen tar bara några minuter och allt du behöver är ditt serienummer.

2 ÅRS BEGRÄNSAD GARANTI

VILLKOREN FÖR DYSONS 2-ÅRIGA BEGRÄNSADE GARANTI ANGES NEDAN. 
NAMN OCH ADRESSUPPGIFTER FÖR DYSON-BORGENSMANNEN FÖR DITT 
LAND ANGES NÅGON ANNANSTANS I DETTA DOKUMENT – SE TABELLEN MED 
DESSA UPPGIFTER.

VAD GARANTIN OMFATTAR
• Reparation eller utbyte (efter Dysons godtycke) av din Dyson-produkt, om denna 

befinns vara defekt på grund av material-, tillverknings- eller funktionsfel inom 2 
år från inköps- eller leveransdatum (om någon reservdel inte är tillgänglig eller inte 
tillverkas längre ersätter Dyson denna med en funktionellt likvärdig ersättningsdel).

• Om apparaten säljs utanför EU gäller denna garanti endast om apparaten 
används i det land där den sålts.

• Om denna maskin säljs inom EU gäller denna garanti endast (i) om maskinen 
används i det land där den såldes eller (ii) om maskinen används i Österrike, 
Belgien, Danmark, Finland, Frankrike, Tyskland, Irland, Italien, Nederländerna, 
Norge, Polen, Spanien, Sverige, Schweiz eller Storbritannien, och samma modell 
som denna maskin säljs med samma spänningsklass i det aktuella landet.

VAD SOM INTE OMFATTAS
Dyson täcker inte reparation eller byte av produkt där felet är ett resultat av:

• Oavsiktlig skada, fel orsakade av vårdslös användning eller vård, missbruk, 
försummelse, vårdslös hantering eller en hantering av apparaten som inte är 
förenlig med Dysons bruksanvisning.

• Användning av apparaten för något annat ändamål än normala syften i ett 
privat hushåll.

• Användning av delar som inte har monterats eller installerats i enlighet med 
instruktioner från Dyson.

• Användning av reservdelar och tillbehör som inte är äkta Dyson-komponenter.
• En felaktig installation (utom när installationen görs av Dyson).
• Reparationer eller ändringar som utförs av andra än Dyson eller Dysons 

auktoriserade representanter.
• Igensättningar – se Dysons bruksanvisning för detaljerad information om hur 

igensättningar hittas och rensas.
• Normalt slitage (t.ex. säkring, borststag m.m.).
• Användning av denna apparat för byggskräp, aska, spackel.
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• Kortare batteriurladdningstid på grund av batteriets ålder eller användning (i 
förekommande fall).
Kontakta Dysons hjälptelefon om du är osäker på vad din garanti innefattar.

SAMMANFATTNING AV GARANTIN
• Garantin träder i kraft vid inköpsdatumet (eller leveransdatumet om detta infaller 

senare).
• Du måste kunna visa upp kvitto (både original och efterföljande) på köp/leverans 

innan något arbete kan utföras på din Dyson-apparat. Utan kvitto kommer arbetet 
att utföras mot en kostnad. Kom ihåg att spara ditt inköps- eller leveranskvitto.

• Allt arbete kommer att utföras av Dyson eller dess auktoriserade ombud.
• Delar som ersätts tillfaller Dyson.
• Garantireparation eller -utbyte av din Dyson-maskin kommer inte att överskrida 

garantiperioden om detta inte krävs enligt lokal lag i inköpslandet.
• Garantin ger ytterligare förmåner som tillkommer och inte påverkar dina 

lagstadgade rättigheter som konsument och kommer att gälla oavsett om du köpt 
din produkt direkt från Dyson eller från en tredje part.

VIKTIG INFORMATION OM DATASKYDD
Vid registrering av din Dyson-produkt:

• Du behöver ge oss grundläggande kontaktuppgifter för att registrera din produkt 
och för att ge oss möjlighet att stötta dig genom garantin.

• När du registrerar dig kommer du att ha möjlighet att välja om du vill eller 
inte vill ha meddelanden från oss i framtiden. Om du registrerar dig för att få 
meddelanden från Dyson kommer vi att skicka information om specialerbjudanden 
och våra senaste innovationer.

• Vi säljer aldrig dina uppgifter till tredje part och använder bara information som du 
ger oss i enlighet med våra integritetspolicyer, vilka finns att läsa på vår webbplats 
privacy.dyson.com

TR

DYSON CIHAZINIZIN KULLANIMI

DEVAM ETMEDEN ÖNCE LÜTFEN DYSON KULLANIM KILAVUZUNUZDAKI 
“ÖNEMLI GÜVENLIK TALIMATLARI”NI OKUYUN.

YERLEŞTIRME ISTASYONUNUN MONTAJI
• Duvarınızın tipine uygun tespit elemanları kullanınız ve şarj ünitesinin sıkıca monte 

edildiğinden emin olunuz. Montaj bölgesinin hemen arkasından herhangi bir 
tesisat (gaz, su, hava), elektrik hattı veya kanal geçmediğinden emin olunuz. Şarj 
ünitesi yönetmeliklere ve ilgili kural/standartlara uygun olarak monte edilmelidir 
(ulusal ve yerel yasalar geçerli olabilir). Dyson, şarj ünitesini monte ederken 
koruyucu kıyafetler, göz koruması ve gerekirse başka koruyucu aksesuarlar 
kullanılmasını tavsiye eder.

ÇALIŞTIRMA
• Dış mekanlarda veya ıslak yüzeylerde kullanılmamalıdır. Su ya da diğer sıvıları 

süpürmek için kullanmayın. Elektrik çarpmasına neden olabilir.
• Kullanım sırasında ve saklarken cihazın dik durduğundan emin olun. Cihaz ters 

çevrilirse içindeki kir ve çöpler dökülebilir.
• Tıkanıklık kontrolü sırasında cihazı kullanmayın.
• Bu cihaz sadece kapalı alanda ve otomobil içinde kullanılmak üzere tasarlanmıştır. 

Otomobil hareket ederken veya sürüş sırasında cihazı kullanmayın.
• Maks modunu çalıştırmak için cihazın üst kısmında düğmeyi bulun. Düğmeyi Maks 

modu konumuna kaydırın.
• Maks modunu kapatmak için, düğmeyi geri Güçlü Emiş modu konumuna kaydırın.
• Bu ürün karbon fiber fırçalara sahiptir. Temas etme durumunda dikkatli olun. Minör 

cilt tahrişine sebep olabilir. Fırçayı elledikten sonra ellerinizi yıkayın.

SÜPÜRME İŞLEMİ
• Şeffaf hazne ve filtreler yerine takılı olmadan cihazı kullanmayın.
• Un gibi ince tozlar sadece çok küçük miktarlar halinde süpürülmelidir.
• Cihazı keskin sert nesneleri, küçük oyuncakları, iğneleri, kağıt ataşlarını vs. 

süpürmek için kullanmayın. Cihaza zarar verebilirler.
• Süpürme işlemi sırasında, bazı halılar şeffaf hazne veya çubuk içinde küçük statik 

elektrik yüklenmeleri üretebilir. Bunun etkisini en aza indirmek için, şeffaf hazneyi 
boşaltmadan önce elinizi veya herhangi bir nesneyi şeffaf hazne içine sokmayın. 
Şeffaf hazneyi sadece nemli bir bezle temizleyin. (Bkz. ‘ŞEFFAF HAZNENİN 
TEMİZLENMESİ’).

• Merdivenlerde temizlik yaparken daha dikkatli olun.
• Cihazı sandalye, masa, vs. üstüne koymayın.
• Hasar görmemesi için cihazı kullanırken ağızlığa aşırı güç uygulayarak 

aşağı bastırmayın.
• Hassas yüzeylerde, temizleme başlığını aynı yerin üzerinde uzun süre kullanmayın.
• Temizleme başlığının hareketi cilalı zeminlerde pürüzlü bir parıltı oluşturabilir. 

Böyle bir durumda, yüzeyi nemli bir bezle silin, cila ile cilalayın ve 
kurumasını bekleyin.

HALILAR VEYA SERT YÜZEYLER
• Zemin kaplamaları, kilim ve halılarınızı süpürmeden önce üreticilerinin tavsiye ettiği 

temizleme talimatlarını kontrol edin.
• Cihazda kullanılan fırça çubuğu belli halı cinslerine ve zeminlere zarar verebilir. 

Süpürme işlemi sırasında döner fırça çubuğu kullanıldığında bazı halılar tüylenir. 
Bu durumda, motorlu zemin aparatı olmadan süpürmenizi ve zemin döşeme 
üreticinize danışmanızı öneririz.

• Ahşap veya linolyum gibi yoğun bir şekilde cilalanmış zeminleri süpürmeden 
önce, ilk olarak zemin aksesuarının alt kısmını ve aksesuarın fırçalarında zemini 
çizebilecek nesneler bulunmadığını kontrol edin.

ARIZA TANILAMA - ŞARJ SIRASINDA IŞIKLAR

ARIZA TANILAMA - KULLANIM SIRASINDA

ŞEFFAF HAZNENİN BOŞALTILMASI
• Toz düzeyi göstergesi MAX seviyesine ulaşır ulaşmaz hazneyi boşaltın; haznenin 

aşırı dolmasına izin vermeyin. Makinenin toz seviyesi MAX işaretinin üzerinde 
kullanılması durumunda tozun filtreye ulaşmasına ve makineye daha sık bakım 
yapılmasına neden olabilir.

• Şeffaf hazneyi boşaltmadan önce cihazı şarj aletinden çıkardığınızdan emin olun. 
‘ON’ (‘AÇMA’) düğmesini çekmemeye dikkat edin.

• Şeffaf hazneyi daha kolay boşaltmak için çubuğun ve zemin aksesuarının 
çıkarılması önerilir.

• Boşaltma sırasında toz/alerjen temasını en aza indirmek için, şeffaf hazneyi plastik 
bir torbaya tamamen yerleştirerek boşaltın.

• Tozları serbest bırakmak için, siklonu serbest bırakmak üzere cihazı sapından tutup 
kırmızı kolu geriye çekin ve yukarı kaldırın. Hazne tabanı otomatik olarak açılıp 
tozu serbest bırakıncaya kadar devam edin.

• Şeffaf hazne ünitesini torbadan dikkatlice çıkarın.
• Torbanın ağzını sıkıca bağlayın ve uygun bir şekilde atın.
• Kapatmak için siklon normal konumuna gelinceye kadar aşağıya doğru bastırın 

ve haznenin tabanını manuel olarak kapatın – sabit bir şekilde yerine geçtiğinde 
tabandan tık sesi gelecektir.

ŞEFFAF HAZNENİN TEMİZLENMESİ
• Şeffaf hazneyi çıkarmadan önce cihazı şarj aletinden çektiğinizden emin olun. 

‘ON’ (‘AÇMA’) düğmesini çekmemeye dikkat edin.
• Çubuğu ve zemin aksesuarını çıkarın.
• Siklonu çıkarmak için, cihazı sapından tutun, kırmızı kolu kendinize doğru çekin ve 

hazne açılıncaya kadar yukarıya doğru kaldırın, ardından siklonun arkasında yer 
alan kırmızı düğmeyi içeri itin ve siklonu kaldırarak çıkarın.

• Şeffaf hazneyi cihazdan ayırmak için, tabanda yer alan kırmızı mandalı geri çekin, 
şeffaf hazneyi aşağıya kaydırın ve dikkatlice ana gövdeden ileriye doğru çıkarın.

• Şeffaf hazneyi sadece nemli bir bezle temizleyin.
• Şeffaf hazneyi temizlemek için deterjan, parlatıcı veya oda spreyi kullanmayın.
• Şeffaf hazneyi bulaşık makinesinde yıkamayın.
• Şeffaf hazneyi yerine yerleştirmeden önce tamamen kuru olduğundan emin olun.
• Şeffaf hazneyi değiştirmek için şeffaf hazne üzerindeki çıkıntıları ana gövde 

üzerindeki yuvalara hizalayın ve mandal yerine oturup tık sesi gelinceye kadar 
yukarıya doğru kaydırın.

• Siklonu ana gövdenin yuvalarına kaydırarak yerleştirin ve normal konumuna 
gelinceye kadar aşağıya doğru itin ve haznenin tabanını manuel olarak kapatın – 
sabit bir şekilde yerine geçtiğinde tabandan tık sesi gelecektir.

Şarj oluyor, düşük şarj.

Şarj oluyor, neredeyse dolu.

Şarj aleti arızası - Dyson Müşteri 
Hizmetleri'ni arayın.

Şarj oluyor, orta şarj.

Şarj dolu.

Batarya arızası - Dyson Müşteri 
Hizmetleri'ni arayın.

Yüksek şarj seviyesi.

Düşük şarj seviyesi.

Batarya arızası - Dyson Müşteri 
Hizmetleri'ni arayın.

Orta şarj seviyesi.

Boş, şarj olması gerekli.

Ana gövde arızası - Dyson yardım 
hattını arayın.
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YIKANABİLEN PARÇALAR
Cihazınızda düzenli temizlik gerektiren yıkanabilen parçalar mevcuttur. Aşağıdaki 
talimatlara uyunuz.

FIRÇA BAŞLIĞININ YIKANMASI
• Cihazınızda bir adet yıkanabilir fırça başlığı bulunmaktadır; performansı 

sürdürmek için aşağıdaki talimatlara uyarak bunu kontrol edin ve düzenli 
şekilde yıkayın.

• Fırça başlığını çıkarmadan önce cihazı şarj aletinden çektiğinizden emin olun. 
"ON" (AÇIK)" tetiğini çekmediğinizden emin olun.

FIRÇA BAŞLIĞININ SÖKÜLMESİ, YIKANMASI VE DEĞİŞTİRİLMESİ:

• Lütfen aşağıda talimatlarla birlikte gösterilen “Fırça Başlığının Yıkanması” 
resimlerine bakın.

• Temizleyici kafasının alt bölümü size bakacak şekilde temizleyici kafasını baş aşağı 
döndürünüz. Sıkıştırıcıyı saat yönünün tersine, kilit açık pozisyona döndürmek için 
bir bozuk para kullanın.

• Uç kapağı açık konuma döndürün. Fırça başlığını temizleyici kafasından dışa 
doğru nazik şekilde kaydırın.

• Kapak ucunu fırça başlığından ayırın.
• Fırça sapını akan suyun altına tutun ve kir ya da havı temizlemek için hafifçe ovun.
• Fırça başlığını gösterildiği şekilde dik şekilde tutun. Tamamen kuruması için en az 

24 saat bekleyin.
• Değiştirmeden önce fırça başlığının tamamen kuru olup olmadığını kontrol edin.
• Uç kapağı fırça başlığına yeniden tutturunuz.
• Fırça başlığını motorun etrafından tekrar temizleyici kafasına kaydırın. Uç kapak 

gösterildiği gibi açık konumda olmalıdır. Yerine oturduktan sonra uç kapağı tekrar 
kapalı konuma döndürünüz.

• Sıkıştırıcıyı saat yönünde çeyrek tur döndürerek kapatınız. Sıkıştırıcının tamamen 
döndürüldüğünden ve fırça başlıklarının oturduğundan emin olun.

FİLTRELERİN YIKANMASI
• Cihazınızda iki adet yıkanabilir filtre bulunmaktadır; performansı sürdürmek için 

aşağıdaki talimatlara uyarak filtreleri en az ayda bir yıkayın. Kullanıcı ince tozları 
süpürdüğünde, makineyi genel olarak 'Güçlü emiş' modunda çalıştırdığında veya 
makineyi yoğun olarak kullandığında daha sık yıkama gerekebilir.

A FİLTRESİNİ YIKAMA
• Filtreyi çıkarmadan önce cihazı şarj aletinden çektiğinizden emin olun. ‘ON’ 

(‘AÇMA’) düğmesini çekmemeye dikkat edin.
• Performansı korumak için filtreyi talimatlara göre düzenli olarak kontrol edin 

ve yıkayın.
• Cihaz ince toz süpürüyorsa veya çoğunlukla 'Güçlü emiş' modunda kullanılıyorsa, 

filtrenin daha sık yıkanması gerekebilir.
• Filtreyi sökmek için, cihazın üst kısmından kaldırarak çıkarın.
• Filtreyi yalnızca soğuk su kullanarak yıkayın.
• Filtrenin dış kısımlarına su akıtın ve su temiz akıncaya kadar bekleyin.
• Fazla suyun giderildiğinden emin olmak için her iki elinizle birlikte sıkın ve bükün.
• Tamamen kuruması için en az 24 saat bekleyin.
• Cihazınızın herhangi bir parçasını bulaşık makinesine, çamaşır makinesine, 

kurutma makinesine, fırına, mikrodalga fırına ya da açık alev kaynaklarının 
yakınına koymayın.

• Yeniden takmak için, kuru filtreyi tekrar cihazın üst kısmına yerleştirin. Doğru 
şekilde oturtulduğundan emin olun.

B FİLTRESİNİ YIKAMA
• Filtreyi çıkarmak için, saatin tersi yönde çevirerek açık konuma getirin ve cihazdan 

uzağa doğru çekin.
• Filtrenin içini, tüm kıvrımların yıkandığından emin olmak için filtreyi döndürerek, 

soğuk musluk suyuyla yıkayın.
• Varsa kalan pislikleri temizlemek için filtreyi yavaşça lavabonun kenarına birkaç 

kez vurun.
• Bu işlemi filtre temizlenene kadar 4-5 kez tekrarlayın.
• Filtreyi üst kısmı yukarı bakacak şekilde dik olarak yerleştirin ve en az 24 saat 

boyunca tamamen kurumaya bırakın.
• Yeniden takmak için, filtreyi yeniden açık konuma getirin ve yerine oturana kadar 

saat yönünde çevirin.

TIKANMALAR - OTOMATİK GÜÇ KESME
• Bu cihaz otomatik güç kesme özelliğiyle donatılmıştır.
• Otomatik güç kesme, motor birkaç kez titredikten (hızla açılıp kapanma gibi) 

sonra gerçekleşir.
• Tıkanmaları kontrol etmek için soğumasını bekleyin.
• Tıkanıklık kontrolü yapmadan önce cihazı şarj aletinden çektiğinizden emin olun. 

Böyle yapmamak kişisel yaralanmayla sonuçlanabilir.
• Yeniden çalıştırmadan önce tüm tıkanıklıkları giderin.
• Kullanmadan önce tüm parçaları yerine güvenli bir şekilde yerleştirin.
• Tıkanıklıkların giderilmesi garanti kapsamında değildir.

TIKANIKLIĞIN BULUNMASI
Motordan darbe sesi geliyorsa üründe bir tıkanıklık söz konusu demektir. Tıkanıklığı 
bulmak için lütfen aşağıdaki talimatları izleyin:

• Tıkanıklık kontrolü yapmadan önce cihazı şarj aletinden çektiğinizden emin olun. 
‘ON’ (‘AÇMA’) düğmesini çekmemeye dikkat edin.

• Tıkanıklık kontrolü sırasında cihazı kullanmayın. Bu durum kişisel 
yaralanmayla sonuçlanabilir.

• Tıkanıklıkları kontrol ederken keskin nesnelere dikkat edin.
• Cihazın ana gövdesinde tıkanıklık olup olmadığını kontrol etmek için, şeffaf 

hazneyi ve siklonu şeffaf haznenin temizlenmesi bölümündeki talimatlara göre 
çıkarın ve tıkanıklığı giderin. Lütfen daha fazla yönlendirme için resimlerin 'İnatçı 
tıkanıklıklar' bölümüne bakınız.

• Tıkanıklığı açamıyorsanız, fırça başlığını çıkarmanız gerekebilir. Üzerinde asma kilit 
işareti olan sabitleyiciyi, bozuk parayla döndürerek açın. Tıkanıklığı giderin. Fırça 

başlığını değiştirin ve sabitleyiciyi sıkarak sabitleyin. Cihazı çalıştırmadan önce, 
fırça başlığının yerine sağlam bir şekilde yerleştiğinden emin olun.

• Bu ürün karbon fiber fırçalara sahiptir. Temas etme durumunda dikkatli olun. Minör 
cilt tahrişine sebep olabilir. Fırçayı elledikten sonra ellerinizi yıkayın.

• Kullanmadan önce tüm parçaları yerine güvenli bir şekilde yerleştirin.
• Tıkanıklıkların giderilmesi garanti kapsamında değildir.

ŞARJ ETME VE SAKLAMA
• Batarya ısısı 3 °C (37,4 °F) altında olduğunda bu cihaz 'OFF' konumuna geçerek 

kapanır. Bu özellik, motoru ve bataryayı korumak amacıyla geliştirilmiştir. 
Cihazınızı şarj ettikten sonra sıcaklığı 3 °C (37,4 °F)’nin altında olan 
alanlarda depolamayın.

• Pil ömrünü uzatmak için, pilin şarjı tamamen bittikten sonra birkaç dakika bekleyip 
şarj ediniz.

• Cihazı kullanırken, pili yüzey ile aynı hizaya getirmekten kaçının. Bu, cihazın soğuk 
bir halde çalışmasına yardımcı olur, pil çalışma süresini ve ömrünü uzatır.

PİL GÜVENLİK TALİMATLARI
• Pilin değiştirilmesi gerekirse, Dyson Yardım Hattı ile irtibata geçiniz.
• Bu Dyson cihazını şarj ederken yalnızca Dyson şarj ünitesi kullanın.
• Bu batarya yalıtımlı bir ünitedir ve normal koşullar altında güvenlik açısından tehdit 

oluşturmaz. Beklenmeyen bir durum olur ve bataryadan sıvı sızarsa, bu sıvıya 
dokunmayın ve aşağıdaki önlemleri alın:

 – Ciltle temas – tahrişe yol açabilir. Sabun ve su ile yıkayın.
 – Soluma – solunum yollarında tahrişe yol açabilir. Temiz hava alınmasını sağlayın 
ve tıbbi yardım isteyin.

 – Gözle temas – tahrişe yol açabilir. Zaman kaybetmeden gözleri en az 15 dakika 
suyla iyice yıkayın. Tıbbi yardım isteyin.

 – Atma – bataryaları tutmak için eldiven takın ve yerel yasalara veya düzenlemelere 
uygun olarak hemen atın.

DIKKAT
Bu cihazda kullanılan pil, yanlış kullanılması durumunda yangın veya kimyasal 
yanık riskine neden olabilir. 60 °C (140 °F) üzerinde bir ısıyı geçecek ya da yakacak 
şekilde kısa kontak yaptırmayın. Çocuklardan uzak tutun. Parçalarına ayırmayın ya 
da ateşe atmayın.

DYSON CIHAZINIZIN BAKIMI
• Dyson Kullanım Kılavuzunuzda belirtilen ya da Dyson Yardım Hattı tarafından 

önerilen bakım ve onarım işleri haricinde, cihaz üzerinde herhangi bir 
işlem yapmayın.

• Sadece Dyson tarafından tavsiye edilen parçaları kullanın. Bu kurala uymamanız 
ürününüzün garantisini geçersiz kılabilir.

• Cihazı kapalı yerlerde saklayın. 3 °C (37,4 °F) sıcaklığın altında kullanmayın 
veya saklamayın. Çalıştırmadan önce cihazın oda sıcaklığında bulunduğundan 
emin olun.

• Cihazı sadece kuru bir bezle temizleyin. Cihazın hiçbir parçasında herhangi bir 
yağ, temizlik malzemesi, parlatıcı veya oda spreyi kullanmayın.

ŞARJ ETME VE SAKLAMA
• Batarya ısısı 3 °C (37,4 °F) altında olduğunda bu cihaz 'OFF' konumuna geçerek 

kapanır. Bu özellik, motoru ve bataryayı korumak amacıyla geliştirilmiştir. 
Cihazınızı şarj ettikten sonra sıcaklığı 3 °C (37,4 °F)’nin altında olan 
alanlarda depolamayın.

• Pil ömrünü uzatmak için, pilin şarjı tamamen bittikten sonra birkaç dakika bekleyip 
şarj ediniz.

• Cihazı kullanırken, pili yüzey ile aynı hizaya getirmekten kaçının. Bu, cihazın soğuk 
bir halde çalışmasına yardımcı olur, pil çalışma süresini ve ömrünü uzatır.

ÇEVRIMIÇI DESTEK
• Dyson hakkında destek genel ipuçları, videolar ve faydalı bilgiler için.

www.dyson.com.tr/support

ELDEN ÇIKARMA BILGISI
• Dyson ürünleri birinci sınıf geri dönüştürülebilir malzemelerden yapılmıştır. 

Mümkün olan yerlerde geri dönüşümünü sağlayın.
• Ürün atılmadan önce pillerin üründen çıkarılması gerekir.
• Pili yerel kurallara veya düzenlemelere uygun olarak atın veya geri dönüştürün.
• Eski filtreyi yerel yönetmeliklere veya düzenlemelere göre atın.
• Bu işaret AB genelinde bu ürünün diğer ev atıklarıyla birlikte atılmaması 

gerektiğini gösterir. Kontrolsüz atıklar nedeniyle çevrenin veya insan sağlığının 
zarar görmesini önlemek adına, malzeme kaynaklarının sürdürülebilir şekilde 
yeniden kullanılmasını desteklemek için geri dönüşümünü sağlayın. Kullanılmış 
cihazınızı iade etmek için, iade ve toplama sistemlerini kullanın veya ürünün 
alındığı perakendeciyle iletişime geçin. Çevre açısından güvenli bir şekilde geri 
dönüştürmek için bu ürünü alabilirler. Yerel yönetiminiz veya satıcınız size en yakın 
geri dönüşüm tesisini önerebilecektir.

DYSON MÜŞTERI HIZMETLERI
2 yıl garanti için kayıt olduktan sonra, Dyson cihazınız satın alma tarihinden 
itibaren 2 yıl boyunca, garanti koşullarına tabi olarak parça ve işçilik garantisi 
kapsamındadır. Dyson cihazınızla ilgili herhangi bir sorunuz olduğunda destek, 
genel ipuçları ve Dyson cihazınızla ilgili faydalı bilgiler için, www.dyson.com.tr/
support destek adresini ziyaret edin.
İsterseniz cihazınızın seri numarası ve ne zaman, nereden aldığınız gibi detaylarla 
birlikte Dyson Destek Hattı'nı da arayabilirsiniz.
Dyson cihazınızın onarıma ihtiyacı varsa olası seçenekleri görüşebilmemiz için 
Dyson Destek Hattı'nı arayın. Dyson cihazınız garanti altında ve mevcut onarımı 
kapsıyorsa, ücretsiz olarak onarılacaktır. 
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LÜTFEN DYSON KULLANICISI OLARAK KAYDOLUN
Bu ürün satın alma tarihinden itibaren 2 yıl garantilidir. Lütfen satın alma tarihinden 
itibaren 30 gün içinde ürününüzün garanti kaydını yaptırın. Hızlı ve verimli hizmet 
almak için lütfen satın aldıktan hemen sonra kaydınızı yaptırın. Lütfen satın alma 
tarihini gösteren faturanızı saklayın.
Bunun için üç yol mevcuttur:

• www.dyson.com.tr adresini ziyaret ederek
• Dyson Destek Hattı'nı 0850 532 11 44 numaralı telefonunu arayarak

İnternet üzerinden veya telefonla kayıt yaptırarak
• Ürününüzü iki yıl parça ve işçilik garantisi altına alabilirsiniz.
• Makinenizin kullanımı hakkında faydalı bilgiler edinebilirsiniz.
• Dyson Destek Hattı uzman tavsiyeleri alabilirsiniz.
• En yeni ürünler hakkındaki gelişmeleri herkesten önce öğrenebilirsiniz.
• Kayıt yaptırmak sadece birkaç dakikanızı alır ve ihtiyacınız olan tek şey ürününüzün 

seri numarasıdır.

2 YILLIK SINIRLI GARANTI

DYSON 2 YILLIK SINIRLI GARANTININ ŞARTLARI VE KOŞULLARI AŞAĞIDA 
BELIRTILMIŞTIR. ÜLKENIZDEKI DYSON GARANTÖRÜNÜN ADI VE ADRES 
BILGILERI BU BELGENIN BAŞKA BIR KISMINDA BELIRTILMIŞTIR. LÜTFEN BU 
BILGILERI GÖSTEREN TABLOYA BAKIN.

GARANTI KAPSAMINDA OLAN DURUMLAR
• Dyson cihazınızın hatalı malzeme, işçilik veya işlev nedeniyle kusurlu olduğu 

tespit edilirse, (Dyson’ın takdirine bağlı olarak) satın alma veya teslimattan sonra 
2 yıl içinde onarımı veya değiştirilmesi (eğer cihazınızın herhangi bir parçası 
kullanılabilir durumda değilse ya da artık üretilmiyorsa Dyson, hatalı ya da kusurlu 
parçayı fonksiyonel yedek bir parça ile değiştirecektir).

• Bu cihaz Avrupa Birliği dışında satıldığında, bu garanti sadece cihaz satıldığı 
ülkede kullanıldığında geçerlidir.

• Bu cihazın AB içinde satıldığı yerde bu garanti yalnızca (i) cihaz, satıldığı ülkede 
kullanılıyorsa (ii) cihaz Almanya, Avusturya, Belçika, Birleşik Krallık, Danimarka, 
Finlandiya, Fransa, Hollanda, İrlanda, İspanya, İsveç, İsviçre, İtalya, Norveç ve 
Polonya’da kullanılıyorsa ve bu cihazla aynı olan model ilgili ülkedeki aynı gerilim 
değeri ile satılıyorsa geçerli olur.

GARANTI KAPSAMINA GIRMEYENLER
Dyson, arıza aşağıdaki durumların bir sonucu olarak ortaya çıktığında ürünün 
onarım veya değişimini garanti etmez:

• Kaza hasarı, ihmalkar kullanım veya bakım, hor kullanım, dikkatsizlik veya cihazın 
Dyson Kullanıcı Kılavuzu'na uygun olmayan bir şekilde kullanım ve bakımından 
kaynaklanan hasarlar.

• Cihazın normal evsel maksatlar dışında bir iş için kullanılması.
• Dyson talimatlarına göre monte edilmeyen veya takılmayan parçaların kullanımı.
• Orijinal Dyson bileşeni olmayan parçaların kullanımı.
• Hatalı kurulum (Dyson tarafından yapılan kurulumlar haricinde).
• Dyson veya yetkili servisleri dışındaki tarafların gerçekleştirdiği onarımlar 

ve değişimler.
• Tıkanıklık – Elektrikli süpürgedeki tıkanıklıkların nasıl bulunacağını ve yok 

edileceğini görmek için lütfen Dyson kullanım kılavuzunuzu okuyun.
• Normal aşınma ve yıpranma (ör. sigorta, fırça vb.).
• Bu cihazın moloz, kül veya sıva üzerinde kullanılması.
• Pil yaşına ve kullanımına bağlı olarak pil bitiş süresinde kısalma (ilgili durumlarda).

Garantinizin kapsamı konusunda daha fazla bilgi için Dyson Destek Hattı ile 
irtibata geçin.

GARANTI KAPSAMI ÖZETI
• Garanti süreci, ürünü satın alma tarihinden itibaren başlar. Eğer ürün alım 

tarihinden sonra teslim edildiyse, garanti süreci teslim tarihinden itibaren geçerlidir.
• Dyson cihazınıza garanti kapsamında herhangi bir işlem uygulanmadan önce, 

ürünü satın aldığınızı gösteren evrakları yetkiliye sunmanız gerekir. (Hem orijinal 
hem de sonradan verilen tüm evraklar). İlgili evrakların temin edilememesi 
durumunda yapılan işlem ücrete tabi olacaktır. Lütfen fatura veya teslimat 
fişini saklayın.

• Tüm işlemler Dyson ya da Dyson tarafından belirtilen yetkili teknik servis 
tarafından yapılacaktır.

• Değiştirilen parça Dyson’da kalacaktır.
• Cihazın satın alındığı ülkenin yerel kanunlarına göre gerekli olmadıkça 

Dyson cihazınızın garanti kapsamında onarımı veya değiştirilmesi garanti 
süresini uzatmayacaktır.

• Bu garanti, tüketici olarak sahip olduğunuz haklara ilave avantajlar sağlamakla 
birlikte, bu haklardan herhangi birisini olumsuz yönde etkilemez ve cihazı ister 
doğrudan Dyson’dan ister üçüncü bir taraftan satın almış olun geçerliliğini korur.

ÖNEMLI VERI KORUMA BILGILERI
Dyson cihazınızı kaydettirirken:

• Cihazınızı kaydetmek ve garantinizi desteklememizi sağlamak için bize temel 
iletişim bilgilerinizi vermeniz gerekir.

• Kayıt olduğunuzda, tarafımızca sizinle iletişime geçilmesini isteyip istemediğinizi 
seçebilirsiniz. Dyson'dan iletişimleri almayı tercih ederseniz, size özel tekliflerimizin 
ayrıntılarını ve en son yeniliklerimize dair haberler göndereceğiz.

• Bilgileriniz hiçbir zaman üçüncü şahıslarla paylaşılmaz ve bizimle paylaştığınız 
bilgiler, sadece internet sitemiz, privacy.dyson.com adresinde bulunan gizlilik 
politikalarımızda tanımlanan şekilde kullanılır.
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Austria Dyson Austria GmbH
Engerthstrasse 151
1020
Vienna
Austria

Belgium Dyson B.V.
Fred. Roeskestraat 109
1076 EE
Amsterdam
Netherlands

Denmark Dyson Denmark ApS
c/o Mazanti-Andersen Korso Jensen
Amaliegade 10
1256 Kobenhavn K
Denmark

Finland Dyson Finland Oy
c/o Krogerus Attorneys Ltd
Unioninkatu 22
00130 Helsinki
Finland

France Dyson SAS
9 Villa Pierre Ginier
75018
PARIS
France

Germany Dyson GmbH
Lichtstraße 43e
50825
Cologne
Germany

Ireland Dyson Ireland Limited

Unit 2, Building 4 Vantage Central
Central Park
Leopardstown
Dublin 18
Ireland

Italy Dyson S.r.l.
Milano (MI) Piazza gae
Aulenti 4 Cap
20154
Milan

Netherlands Dyson B.V.
Fred. Roeskestraat 109
1076 EE
Amsterdam
Netherlands

Norway Dyson Norway AS
c/o KPMG Law Adovkatfirma AS
Sorkedalsveien 6
0369 Oslo
Norway

Poland CPM International Telebusiness SL

Edificio Ono, Carrer de Lepant 350
Planta 1a
08025
Barcelona
Hiszpania

Spain Dyson Spain S.L.U.
Paseo de Recoletos
37. 3r Planta
28004
Madrid

Sweden Dyson Sweden AB

c/o Convendum
Vasagatan 16
111 20
Stockholm
Sweden

Switzerland Dyson SA
Hardturmstrasse 253
8005
Zurich
Switzerland

United Kingdom Dyson Limited
Tetbury Hill
Malmesbury
Wiltshire
SN16 0RP

 

Names and address details for the purposes of Dyson’s product guarantee
Namen und Adressdaten zum Zwecke der Dyson Produktgarantie
Nombres y dirección detallados a los efectos de la garantía del producto de Dyson
Noms et adresse aux fins de la garantie des produits Dyson
Nome e indirizzo ai fini della garanzia del prodotto Dyson
Namen en adresgegevens ten behoeve van de productgarantie van Dyson
Nazwy i dane adresowe do celów gwarancji produktu Dyson
Имена и адреса для гарантии на продукт Dyson
Ime in naslov, potrebni za garancijo izdelka Dyson.

Guarantor address
Anschrift des Garantiegebers
Dirección del garante
Adresse du garant
Indirizzo garante
Adres garantieverlener
Adres gwaranta
Адрес гаранта
Naslov ponudnika garancije

Guarantor name
Name des Garantiegebers
Nombre del garante
Nom du garant
Nome garante
Naam garantieverlener
Nazwa gwaranta
Имя гаранта
Naziv ponudnika garancije

Country
Land
País
Pays
Paese
Land
Kraj
Страна
Država
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3 EASY WAYS TO REGISTER YOUR FREE 2 YEAR GUARANTEE
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Dyson customer care
After registering your free 2 year guarantee, your Dyson appliance will be covered for parts and labour for 2 years from the date of purchase, 
subject to the terms of the guarantee. If you have any questions about your Dyson appliance, call the Dyson Helpline with your serial number and 
details of where/when you bought the appliance. Most questions can be solved over the phone by one of our trained Dyson Helpline staff.

GB
Dyson customer care
www.dyson.co.uk 
askdyson@dyson.co.uk 
0800 298 0298

Dyson Limited, Tetbury Hill, Malmesbury, Wiltshire, SN16 0RP

IE
Dyson Customer Care
askdyson@dyson.ie 
01 475 7109

Dyson Ireland Limited, Unit 2, Building 4 Vantage Central, Central 
Park, Leopardstown, Dublin 18, Ireland

AT
Dyson Kundendienst 
help@dyson.at 
0800 28 67 45
Dyson Austria GmbH, Engerthstrasse 151, 1020, Vienna, Austria

BE/LUX
Dyson Helpdesk 
help@dyson.be 
BE: 080039208 
LU: 080062451
Dyson BV, Fred. Roeskestraat 109, 1076 EE, Amsterdam, Netherlands

CH
Service consommateurs Dyson 
Dyson Kundendienst 
help@dyson.ch 
0800 740 183
Dyson SA, Hardturmstrasse 253, CH-8005 Zürich

CY
Εξυπηρέτηση Πελατών της Dyson 
24 53 2220
Thetaco Traders Ltd., Tapeinoseos 6, Aradhippou Industrial Estate, 
Larnaka 7100, Cyprus, PO Box 41070

CZ
Zákaznická linka společnosti Dyson 
servis@solight.cz 
491 512 083
Solight Holding, s.r.o., Plumlovská 481/200, 796 01 Prostějov

DE
Dyson Kundendienst 
help@dyson.de 
0800 - 31 31 31 8
Dyson Servicecenter - DVG -, Birkenmaarstr. 5, 53340 Meckenheim

DK
Dyson Kundeservice 
help@dyson.dk 
80705843
Dyson Denmark ApS, c/o Mazanti-Andersen Korso Jensen, 
Amaliegade 10, 1256 Kobenhavn K, Denmark

ES
Servicio de atención al cliente Dyson 
help@dyson.es 
900 80 36 49
Dyson Spain S.L.U. 
Paseo de Recoletos, 37. 3r Planta, 28004, Madrid, Spain

FI
Dysonin asiakaspalvelu 
help@fi.dyson.com 
0800 07020
Dyson Finland Oy, c/o Krogerus Attorneys Ltd, Unioninkatu 22, 00130 
Helsinki, Finland

FR
Service consommateurs Dyson France 
help@dyson.fr 
0800 94 58 01
Dyson SAS, 9 Villa Pierre Ginier, 75018, Paris, France

GR
ΒΑΣΙΛΗΑΣ Α.Ε. 
dyson@vassilias.gr 
800 111 3500
Κελετσέκη 8 (Παράπλευρος Κηφισού) 111 45 Αθήνα

HR
Dyson servis 
tomislav@tehno-mag.hr 
00 385 1 5790 602
Tehno-Mag, Slavonska avenija 53, 10000 Zagreb, Hrvatska

HU
Kávé & Hűtő Profi Kft. 
info@khprofi.hu 
+36 1 248 0095
1118 Budapest, Budaörsi út 46

IT
Assistenza clienti Dyson 
help@dyson.it 
800 976 024
Dyson S.r.l. Milano (MI) Piazza Gae Aulenti 4, Cap 20154, Milan, Italy

LB
Burotek sarl (Member of Antaki Group) 
info@antaki.com.lb 
01-252 474
Moutran Bldg., Sin El Fil Boulevard, P.O.Box: 90-720, Beirut

LT
Dyson servisas 
remontas@bcsc.lt 
8 5 205 8833
UAB Baltic Continent, P. Lukšio g. 23, Vilnius LT-09132, Lietuva

MA
Ideaplus sarl 
info@idea-group.ma 
0801 001 424
18 Rue Sidi Bennour, Quartier Ain Borja, Casablanca, Maroc

NL
Dyson Helpdesk 
help@dyson.nl 
080 002 06 203
Dyson BV, Fred. Roeskestraat 109, 1076 EE Amsterdam, Nederland

NO
Dyson Kundeservice 
help@dyson.no 
80069196
Dyson Norway AS, c/o KPMG Law Adovkatfirma AS, Sorkedalsveien 6, 
0369 Oslo, Norway

PL
Centralny Serwis Klienta Dyson 
help@dyson.pl 
800 702025
CPM International Telebusiness SL, Edificio Ono, Carrer de Lepant 
350, Planta 1a, 08025 Barcelona, Hiszpania

PT
Serviço de apoio ao cliente Dyson 
help@dyson.pt 
800 784 354
CPM International Telebusiness SL, Edificio Ono, Carrer de Lepant 
350, Planta 1a, 08025 Barcelona, España

RO
Restart Service SRL 
solutie@restart.ro 
031/9999
Str. Splaiul Unirii, nr. 74, sector 4, Bucuresti, Romania.

RU
Служба поддержки клиентов Dyson 
help@dyson.ru 
8-800-100-100-2
Адрес для почтовых отправлений: 119048, Москва, Усачева 35А, 
ООО «ДАЙСОН»

SE
Dyson kundtjänst 
help@dyson.se 
0200125871
Dyson Sweden AB, c/o Convendum, Vasagatan 16, 111 20, 
Stockholm, Sweden

SI
Gaber avdio video servis 
Peter Kastelic s.p. 
servis.gaber@gmail.com 
386 4 537 66 00
Partizanska cesta 8, SI-1290 Grosuplje, Slovenija

TR
Dyson müşteri hizmetleri 
Dyson Turkey Elektrikli Ürünler Ticaret Limited Şirketi 
destek@dyson.com.tr 
0850 532 11 44
Dyson Turkey Ltd 
Esentepe Mh. Büyükdere Cd. 
Tekfen Tower No:209 Kat:8 
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FILTER WASCHEN
LAVADO DE LOS FILTROS
LAVAGE DES FILTRES
LAVAGGIO DEI FILTRI
FILTERS WASSEN
MYCIE FILTRÓW
ПРОМЫВАЙТЕ ФИЛЬТРЫ
OPERITE FILTRE

IMPORTANT!
WASH FILTERS

Wash filters with cold water at least once every month.
Ensure the filters are completely dry before refitting. 

Waschen Sie die Filter mindestens einmal im Monat mit kaltem 
Wasser aus.
Der Filter muss vollständig trocken sein, bevor er wieder 
eingesetzt wird. 

Lave los filtros con agua fría al menos una vez al mes.
Asegúrese de que los filtros estén totalmente seco antes de volver 
a colocarlo. 

Laver les filtres à l’eau froide au moins une fois par mois.
Assurez-vous que les filtres sont complètement sec avant de le 
remettre. 

Lavare i filtri con acqua fredda almeno una volta al mese.
Verificare che i filtri siano completamente asciutti prima di 
rimontarli. 

Was de filters ten minste één keer per maand met koud water.
Zorg ervoor dat de filters volledig droog zijn voordat u deze 
terugplaatst. 

Filtry należy myć pod zimną wodą przynajmniej raz w miesiącu.
Filtry muszą być całkowicie suche przed ponowną instalacją w 
odkurzaczu. 

Промывайте фильтры в холодной воде, по крайней мере, 
раз в месяц.
Перед установкой на место убедитесь, что фильтры 
полностью высохли. 

Operite filtre pod mrzlo vodo vsaj enkrat na mesec.
Pazite, da so pred ponovno namestitvijo filtri popolnoma suh.


